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Excrai6t  cîcs  re- 

GIS  TRES  DE  PAR-     ^ 

:^  LS  ME  NT. 

o^  Çowrr  (-ve/ze  /i  requc0e  a  elle 
\prefentce  par  Vincent  Sertenas, 
marchant  y  libraire  de  cefie  yille  de 
Parais)  luy  a  permis  (^  permet  im^ 
frimer  &^  faire  imprimeryng  iiure  parluy 
rtcouuert,  ^  compoféf^r  Éoys  A^ei<rret, 
touchant  Pefcriiure  ffa^^oyje^^  ictluyex* 
fa  fer  &  dtjlrib$^ereny(te  le temps  iequa" 
tre  uns  prochainement  y  enant .  Défendant  i 
tous  imprimem-s ,  libr^re^  ^  aultres  de  ce 
rejfortyicehy liure imprimer oufaire  impri-^ 
tner.ou  expofer  en  yëtc  lediâ  temps,  fur  pçi^ 
fie  de  cohfifcationdejfditx,  Hures ,.  qm  aultre^ 
ment  fer  oient  imprimez^  &  diflribue'X^,  a^ 
d'amë'de  arbitraire  a  la  difcretio  de  la  court. 
TaiCi  en  Parlement  Vynxeiefme  iour  d^%)âo^ 
y re^V an  mil  cinq  cens  Quarante  deux/  ' 
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J  V ordre yi^  ta  raifon  que  nouste^  \ 
nons  en  fiox^euures ,  efi  detnht  di^ 
gne  de  l&s,  on  deMaJme ,  que  /Vx-^ 
perien4c  ïnaf^rèjfe  de  toutes  cf^o- 
}s  telconferine^ou condamne: ie rtçyoy point 
de  fnjoyë/ùffifant  ny  rdi/onnablt  èxcufe^pfpur 
conféruerld façon  que  n6i46  auisiiis  d'e/èfiré^n 
la  IdngueFranfôyfè.yf latérite  d^ 
^tropcjijrange  f^diuerfede^^ 
tant  par  y  ne  cmèûfe  [uperfluité  de  letres^qué 
paryneyicieufe  confufiùn  depuiffkncc  entre 
eues, Or  font  ce  vices ,  que  te  nefçay  quelle fu^ 
p<^rfiiôofi^ou  bien  nortchdUaHce  de  nox,  dnce^ 
jb^l3&  de  nom ,  a  mi'Z  en  dudnt  duec  yne 
^rdnde  obferuance:  ié  dyhbferuance,  qui  aé^ 
fié  cjT*  eji  en  fi  bonne  recorkmadation,  ^  rc-^ 
uerence  tant  bien  gardée ,  que  le  deueir  ^  (jr 
Imx  cte  bien  ejiyirè]  (^  forrrier  Vlmdge  au 
yray  de  Idprononciaciony  n^  ont  pas  feulement 
tjiédelaijiées  fmals  d'auantage  reprouuées 
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comme yiciei/fesji^  imitiles.  JÈtcomB)en  que 
la  difficulté  qucnotis  feintons  ^enh  lct)ie  nom 
en  donne  ajfexjbonne  emdëce:péts  yng  de  no 
tafitesfois  naofé  mettre  en  auant  -quelque 
moyen  pour  y  remédier:  ta^tpourU  longue 
^  comune  façon  de  f  aire ^  que  pour  la  çrain^ 
te  df  femhler  controuuer  nouuelle^s  inuen" 
,€ioASi  (^  dç forger  nouueaux  troubles  k  yn^ 
peuple  en  fes  couflumestantyfttées  y0*deft 
longue  main  receues  :  ^  qui  au  demù^rant 
fions  font  Cl  reGommandees  en  toutes  noz, 
ceuure^ ,  qùekienfouuent  fans  autre  cqgnùif- 
fàncedecaufe,  ^  fans  en  youloirreùei^oir, 
/lom  les  tenons  pa^trop  opirfiatrenîent  pour 
loiXy  ^ordonnances  iuftes^  ^  neceffaires. 

^U  fji  yrây  queTentreprirfe  de  forcer  y  ^ 
corrumpre  les  Bonnes  CQuJlumes  ^  ç^  aifées 

façons" de yjure.  d'y ngpmple pour  l'affubie- 
utr  a  autres  cmfufesyfuperfu^^  &  fcr^ 
uiles jferoit  digne  de  rcprehenfwn  ç^  hiifme: 
comrne  qui  ejïpourfuime  au  grand  domm-a^e 
delaifance^  ^  commun  prouft  d*yne  èbofe 

•fuhlfque.  ^u  contraire  au  fi  deura  ^  celle'  eftre 

trouuée  raifonnahle ,  ou  pour  le  moins  di^ne 

de  quelque  fupport  y  là  ou  elle  fera  diligence 
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FTlJtNCOTSE. 

de  trouuer  le^  moyens  pour  amender  les  ma-' 
mères  de  yiurevorrompueSy(^pourd'^uan^ 
ta^e y  donner  Vor^rc  ft  fufjî'fMt  quon  s'en 
puijfe  ayder ,  i&  les' ramener  à  queUiUe  honnç  - . 
fn.Ornefl  d  corne  ie^penfe^  Fraç^oys  tant  fou 
tl  depetitiucr^emcnty  eÎ7^  de  grande  affcâion 
ennofire  yftge  d'efcrire,qui  nefe  treuuefou- 
uent  perplex ,  ^  empefché' en  là  leàure: 

'  d'autant  (jue  pour  /i  conflifion  ^  commun 
ahu4  des  le  très  y  elle  ne  quà.dre  point  entière- 
ment a  la  prononciation .  Parquoy  confuïc^ 

^ rantcemal tant^pparant ,  'ç^  ejj)crant\ que 
Uraifin  aura  MUS  de  pouuoir  enuers  i»oiis, 
qu  yneobjnnalionen  yng  ytcieu:s,  ■&  confm 

*  Tj/içe:  t'ay  entreprins  ce  traité  dcp/critii-- 
re  Françoyfi.  Et  toutain^ft  quyng  l?on  medc- 
cifi  après  Moir  bien  decoûuert  la  nature  ^  C^ 
circonflance  d'y  ne  maladie  y.  fan  fon  deuo4r 

J  de  do'nner'd'auantage  le  moyen  de  o-uanfon 
pourparuenir  a  la  fan  té  t^n  femhlahle  aufii, 
t'ay  en^ecouuranlt  les  faultes  y  ^yicesde 
noflre  fnahiere^  d'efcrire,  qui  nom  donnent 

;  ùccaflon  défaire  mamiaife  levure,  faiû  fina- 
jyi^emçntdm^enm^^  les  fvoyens.fuy- 

^iâf^f-MM^^'K:  youimurrex^,  fe  bon  yom 

;         >  \    ^  yf^ij       •     fcmble, 
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^mhle  y  i^fcr  dyne  èfcrifnrc  certaine ,  ayans 
tant  feulement  égard  kUfronociation  Fran^ 
foyfe^^M4n0uepMjfan€€  deslctrjes. 
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FAVLSE   ESCRI- 

TVR E     ^VtÇ 

.    lettrblajme, 

chapitre  Premier,       " 


Èifman  dû  commmctment  îe  fon 
preniitr  Hure  dit ,  que  les  Philojp^ 
fhes]*donû4m  h.-difjimtion  de  la 
yoixy  U  4ifent  eflreyn  battement 
4*  air,  ou  bien  le  yrayfinfibk  4e  Voye.  Mak.^ 
four  farler  proprement  9^  en  gênerai  en  la 
langfie  Franço^fenotiS  appellerons  S^n,  r»d-'\  Le 
te^  chofes  feriftbUs  àrqye:^ommequieJlier'* 
tneplns gei^eral  queyoixyd'autant^i^ils!e^ 
ftend  yniuefJeUement  y  à  toutes  manière^  de 
battèm&nt  d'air  qui  eji  oyble  :  comme  gernif* 
femensyfoufpirsybrayemensy  hurlemësypar^U 
lesy^  toutes  autres  manières  decrix^,  de 
chants  y^^  brir^txjaitx^  en  Y  air  y  tant  par  les 
corps  animex^yque parles inanimex^Orlaif^ 
pins  toutes  ces  infinies  façons  de  SonSy^  yç" 
.  iv  ■  ?   '  *    "^^H    ^       nonsa 
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<5i^/^-  »o»i  <<  celuyy  que  TrifcUn  appelle  yoix^artH 

^^^"  ^^'    c///eV ,  eÎT*.  ^«e  les  Franfô'yipeuuent  bien  dire 

j'    1;^     ^^'^  d'artifice:âUutnnt  que  les  hpmes  diuer- 

ce,  jement^  ç^  félon  lés  cotraes^s^aydçt  desyoix 

pàryngcomun  artifice  y  ^  yfage^pour faire 

:  ;  eut cdre plm aifçmçt leur fantai fies ylesyngs 

auxmJ^es.Etpourlefquellesd^auantageilx^ 

ont  tnuenté^ouryneplt44gr<^de  difançedes 

notes  jquemm  appelions  letres:tdnt  pour  adr 

Utrtir  les  ahfensyquerefrefchir  leur  mémoire, 

.^pquraujii  lajaijfer  perpetueUed'^lx^ 

i^^çhofeSy^ue  bo  Içur/èmbleroit faire  enten*^ 

dre aïeur pofhrité ^ Laletre  doncques ejlla 

m^p^dre  partie  4eMyoix  compofee.  EtfaUlt 

ènteH^re  quéUsfiniples  yoix  ontejfé  ancien^. 

-    nemçnt  appeMkl^lemens^alafembîaneedf^ 

çcMO^du  monde;  ca^  elles  compofentles  yoca-i 

kki^oufaijî  qii^font  ces  autres, to^  les  corps 

■  fopo/ex^Co/èqucm^idocqm^^ 

que  tout  ainfiquèleiyoixcopofenf  en  laprér 

p.<mati0nyhgryocahle ,  qu'aujil  les  letres  jjui 

fhnt  leurs  notes  fertt  le  sëblable  en  tefcritu^ 

fÇ^ ^ueU  dlfferecedesnf^ix, ^  des  letres 

fetpi  d'autatque  les  yoi:>çjontles  elemes  de  la 

fronoçiatio,et  lés  letres, les  m^que^  ou  notes 

*         desele^ 


jLctrc. 


de 


çjft 
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deselemens .  Dtfons  doftcjues  queU^}ntyc  ejl 
là  notç  de  l* clément ,  ^  comme  quafi  yncfa^ 
çon  a  image  d'yne  yoixformée  :Uquellé  on 
çogrioit felonU  qualité  y  0^  quantité  defafi^ 
guïjc*Etqt4€to0ainftque  to$^  corps  compo^ 
fexjies  elemesfont  refoluhles  en  tuXy  ^  non  , 
tnflmnytnoini:  quauJ?itous  yocablesfont 
refoluhles  es  yoix  dont  tlx^font  compo/cTi.. 
Parquoy  ilfaultconfeffer  que  puis  que  les  /e- 
tres  ne  font  qu  images  de  yoix^que  l'efcriture 
dHuraeJtrc  dUutan(  deletres  que  h  pronon- 
ciation requiert  de  yj)ixt^  quéft  ellefe  treu- 
ue autre,€}le^efifaulfeyahitfiu€y0*  damnable. 
'  Or  yoyla  la  touche  a  la  quelle  il  nomfault 
faire  Vepreuue  de  nojhre  efcriturc  y  pour  yoyr 
fi  elle  eji  teUcy  en  qui  nouâ  trouu  ions  les  le  très 
tn  mcjme  nombre  y  qut  requiert  la  prononcia-- 
tion  yfuyuant  leurs  puijfances  de  tout  temps 
recettes  :defortequelaleÛureenpmffe  ejlrb 
aiféeyfans  confujionydjp*  fans  defordre.  Pour  a  ^ 
quoy  peruenird  fault  entendre  y  qu'yne  efcri- 
ture peultefhrc corrompue entroy s  manières:  Trois  vi 
qui  font  diminution  j^  ou fupèrjlmtéyOu  y fùrp  a- ^^^  ^'^^- 
ttond^yne  letrepour  atare.  V efcriturc  peut  ^ntiirc. 
doncq'ejlrefaulfe par  diminutimi ,  quand  elle 
j  default 
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/*         dcfaidt  d'yneyOH  defhfieurs  letres  y  qui  font 
reqtiifes pour  refrefenter  au  yray  lupronort" 
t  ciatian  ;  ce  que  nom  yoyons  es  aucuns  de  no 

Dfxninu  yocablesfrançoisyComme en  ChefyCher^Dan^ 
tion  de  ger:  es  quelx^indubitablement  nom pronon-- 
Ictre  en  çonsladi\)hthongueyie  ^parquoy  nom  dcuons 
cfcririî..  efcrirCyClwfyÇhieryBangier  :  Et  fi  on  me  de-^. 
re.     JC  ,  i^^  ^j^ç  i^  pYononciacion  ne  le  requiert  pas. 

Cher,        .  '     r  YT  /    j    /   /   ^    y    \'    r  ' 

t^u  on  latjje  la  dtphthon^ue ,  ^  ^fcrps  comme 

tu  prononces.  Ventens  bien  que  Vynfry'^  Vau-^ 

trefont  enyfagetmais  celuyquiefi^p^ 

par  diphthongue  ejlplm  armonieux ,  ^  plm 

.    '       yfté .  Orpajfons  oultre ,  car  ce  yiçç,  n^a  pas 

tant  ancré  en  noflre  epyiture ,  qu^ont  fait  les 

deux  enfuyuàns ,  finon  de  tant  qu'y  ne  letre 

prentla  place  d'yne  autre: par  ce  qt/allors 

l*cfcrituyedcfault  en  la  letre  requifçyquoy 

qu'autrement  il  y  ayt  autant  de  letreiqujl  y 

Le  vice  a  de  voix  au  yocable  prononce .  Vefcriture 

àc  ùipcrfccondemcnt  peut  ejlre  mauuaifcy  quant  elle 

tiuitc  de  ^  compofée  de  plm  de  letres  que  ne  requiert 

la pronikiation:par  ce  (que  telle  efcriture  don-f 

/  ne  occafion  de  faire  faulfe  leÛurCy  ^  de  pro^ 

Supcr«  ^P^^cerTO/jc,  qui  n-ejl point  au  yocable .  C^ejl 

fiuhé  d'e  yfigyicefi  grand  en  noflre  langue  françoyfe 
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FR^NCOTSE.  \ 
qu'il  n'y  a  letre  quaft  en  l'dlphaheth  dot  nom  r    .       , 
nab liftons  q^^elquefoi^ parffpetflmé .  Com^  ^^^^^^      ^ 
me delU yen  aorné :  duh ,en  dchuotr ,  dorhi^  Je^   le. 
doihHcnt:du  c,en  vifriiT^ yocables,  corne faiÙ  très. 
pdyfaiÛ,  diâ.  Du  d,  comme  admonejkmenty 
adiiis.aduerfe.Dc  Te^en  bittteya,menera,pour 
mettra ,  battra  ^  qui  efi  àfauhe  de  confiderer 
lesformaifons  d^s  verbes  .  Et  fault  cîitendre    ^^  \^ 
qustows  yerbes  qui fe  terminent  enreenVm-  des^uifî 
fnitifprcfent , forme t leur  futur  de  l'indica-  n infz  en 
tifen  ray,  ras,  ra .  (&c.  corne  mettre,  qui  fait  re,  &c  'ca 
mettray,  mettras,  mettra ,  excepte^,  ceux  qui  ^r* 
fault  excçpte)\  corne  efire,  (^ji  autres  y  en  a.     '    ■'      , 
Mats  quant  Vinfrùtiffe  treuue  en  er ,  adioujle 

^y'y^^^pcomefraperfi^aperay/raperasfrape" 
rd.  Pajlosaux  autres  letre  s ,  (^yen  on  s  al'f 

<:om€enbriefuemët.aug,cor}^,yngy  befoino-. 

hcomme  à  meilleur. l^comme  default  fi^  aii" 
très  infni'X^.  o,  comme  en  oetïtfre.  py  corne  ep 
cripre,efcript,i^  autres  dufitnfnis.f  comme 
en  eflreyhomicfte ,  ^  autres prefques  innom^ 
hrables.t,  comme  en  et,  copulatiûe ,  enfaiâs, 
didsyyentSy  ç^  en  tom  lespleuriers  du parti-^ 

f^^pe prefeniycommeamatsybeuuantsy  dtfants. 
En  y ,  comme  en  la  dtphthongue ,  ou  qui  ncft 

'  y      ,  .     point  ' 
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VESCRtrvRE 
point  françoyfe.^u  regard  d'x  y  final  comme 
en  cheuatdXyloyatjlx.il  n'ejl  potntfraNçays.le 
crains  cjtte  yomyoti/^ fcandaltfiex^dc plufietirs 
exemples  que  l'ayicy  mis  en  auant  comme  tj!/- 
cicuxen  leur  efcrittire,  iufcjues  a  ce  que  yopts 
aycx.yeu  mes  raifons^que  i'efpere  donner  fuf" 
fîfantcs  en  dchatant  l'yftge  d'yne  chafcune 
letre  en  particttlrer .  Et  pourtant  k  yom  prye 
d'atwirpattece,  ^  de  ne  me  condamner  point 
Vice  dv/^'^^  m'oyr .  il  refie  encores  ceji  autre  yice 
lurpatio  d'yfurpation  de  letre  en  yne  efcriturey  qui  ejl, 
d'vne  \ç  quant  yne  letre  ou  plufieurs  yfurpentlapuif- 
trc  ^ont  fin  ce  d'y  ne  autre:yeu  que  c'eji  occafton  de 
autre,  faire  leCïure  d'yne  yoix  pour  autre ,  ^  par 
confcquence  mauuatfe  y  ^  f^tilfe  prononcia^ 
tion  .  Cejlnoi  yice  qui  ejl  yenu  pour  auoir 
corrompu  les  putjfances  des  letres  j  ^  les  <t- 
uair  confondues  les  ynes  auecq'  les  autres. 
Come  noppsfaifons  celle  du  c ,  qui  ne  deut  ejlre 
employée  qu  en  femhlable putjfance  que  le  fit, 
dt4qiœltoutesfois  noH^yfons  enfond*  fcom^ 
me  enfaçonyfrançoysy  de  ça,  Cicero.  Et  ainfi 
des  autres  letres  tat  yoyelles  que  cofonnatesy 
dont  nompe^rlerons  quant  yicdra  à  leur  ranc. 
Voyladoncques  les  principaux  yicesqui  ont 
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FRANÇOISE.  ''   '  -    \ 

corrompu,  <&jQrct»oJhe  cfcnture,  C^  qui  an  - 
10 urd  huy  l^WnJJem  en  telle  fcruttudo  tjnd %/ 
U  nom  rendent  confufe ,  <&  pripjnc  du  tout 
tmttde  .   Or  ceux  qui  en  prennc?it' la  dcfcj/fey 
ç^  aux  qtfelx^  l'amendement  des  chofcs  ejh 
ennuyeux;^  deplaifant  :  ont  de  eoujlumede     V  '    .     ' 
fe  remparer  ^  fortifier,  premièrement  de         > 
i'yfage  mmme  dyng  Bellotiard  imprenable, 
^  hors  de  toutes  batteries  .  Seeondcmù  ilx, 
ont  pour  refort,  que  pour  marquer  fa  diffère-  Troys  fâ  "^ 
cèdes  yocablesdnyàpointded.tgerfabtir  ^ons   de 
fer  d'aucunes  letres,Tiercem€til:^s'ejforcct  coùnei- 
de'defendrelafi'perjluitê des  letre^ pôurmo-  ti^^tr  ;  de 
JlrerUderiuaifon,  (& fource  fyfio- yocable  '^'^^-^^'^^^ 
tyré  d'yne autre  langue:crairnans  ar^ipn  ad-  ^^^^^^^'^ 
tm  d'ejlre  blafmex^d'ino^rarirude  ,f  autre- ^\ 
ment  ilxjefaifoientf'^oylx  enfomme  les-plm 
grandes  &  plm^  Orpparautesr^fons  que  met- 
tent en  a'jat  ceux  qui  i'rulcn,t  couurir  ^  i&  ex- 
cufcrles  yices  dèrfh:itHref'ançcyif?:fctnn 
qu'en  Jiuifanti'ay  peu  decouff-ir  p.t/fs  re^ 
jponfes  que  communément  font ,  autant  le  fi-  ' 
i^antquel'iporau.t-^  Or  dnoivs^ault  knt.-e;  ' 
0*  rniner  ces  troys  forts;  de  forte  qinl  nere^ 
jleplm  de  moyen  de  defeufe  aux  opimafh-cs 
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que  nous  ne  pifijiions  difémeni,  ^ftns  crie-^ 
ries  forcer  VefcritpreyUieufey  ^  U  réduire 
(i  l'obajfance  de  U prononciation ,  comme  qui 
cfi  par  raifon  fa  dame ,.  ^  princ^ffe .  Mais 
pour  autant  qu  entre  ces  dej^enfes  Vyfàge  a  la 
plmg'rOtnde  apparencey^  qu'eflant forcé  les 
dultKesfe  trouucront  bien  toji  habandonnées: 
i'ay  aduifé  de  pretpierement faire  mes  ejfor$ 


contre  li0,  auecq^  bonnes  tayfons ,  f^  de  le 
ruiner  de  fort  Cy  quilnefe  treutte  honte  enten-^ 
dat  rayfon  qui  s'en  ofej^lasdorefenauat  rem-^ 
*parer .  Voyonidçnc  premièrement  fi  ce  qu'x 
toutes  hurtes  nom  appelions  touftours  yf^gej 
il  cura  pointquelque  fois  plm  rayfonnablemtt 
prendre  le  nq,m  d'abas  :  &*  pour^noui  garder 
d'abufer  des  termes  y  fâchons  premièrement  I4, 
diffinition  d'yfage .  Lequel  nefl  aulth  chofe 
au  y  ne  commune fa^o  de  yiurtd' homes  ygui^ 
aéeparrdifon.Parquoy  abUs  au  contraire  eiî 
yne  commune  façon  deyiure  confuféyfans  or- 
drc  5  (<7*  fins  rayfôh .  Par  ce  moyen  l'^fdg^ 
H  cfi  en  rien  différent  de  Vabm,ftnon  quilefi^ 
fonde  en  rayfon  y  &  Vautre  en  defordre  ^ 
canfifwn.Ce  n'efi  don  cq' pas  affex^^mtjSieim- 
pour  'approuucr  yne  façon  de  yiurçy  dédire^ 
'         '  X  aue  de 
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FR^^COISE. 
que  de^om  temps: on\ de  CQufltûne  d'ainfi 
faire  fu€4treménttlmti4  faudrait  confcffer  ' 
^  que  les  -vices  ^  mamaifes  coufi urnes  de  i>/- 
ure  fmitént  beaucoup  plm  louables  que  les 
yerti44:  comme  qui  font  beaucoup  plu^s  en  y/a^ 
ge  entre  les  homes  y  0*  de.  plus  long  teûips, 
y  eu  noflrefragilttéé  Vom  me  direx^y  ç^  trcf- 
bien^ijue  nçné  auons  laloyja  confciece^  Vhon- 
fieurde  dieu^qm  les  nom  défendent  y  ç^  com-^   ' 
mandent^ebiènfaire.^i^jîi diray  ie que t'ay 
la  Ipy^  i^  la  rayfonpar  lapuiffance  des  letres 
quiveultqu  eUes  feront  en  Te^^^^ 
prefenter  les  yoix  de  la  prononciation^ ,  p  our 
qt*ieUésfontefcritçs::^nonpaspouryeflre 
pyfmcS' en  leur puijfance^^ou  bien  y furper  Celle 
des  autrk^  Car  d'yhc telle  faço^^^ 
caufcyntinçertitudcjj^  confuftondeledu^        "^  ' 
re^'Et  afn  que  nous  n'oblions  rien  /difons  en-  y^^^^    , 
cor  ce'qu%n pourrait  mettre  en  anant  /Cam-  îcûl-e  de 
me  que  lapmffahce  des  lèpres,  a  peu  efie  chah"  vi  ce  d'e- 
gée  auecq' le tempsi^Xir par  cotifequerjce  la  fcriturc 
rnaniere  d'cfcrire: tout  ainfi  que Tyfk^re  delà 
hnguefe  change,  qmy  qutUytefli^qu^Ufuç^  '    "  ,  . 

foisrecm:  (^q^efinabkmentï'yfaz/apeu     ' 
^wcher  yjjefaçon^d'ejjçrireyçn  laqu^^^  • 
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VMSCRITVRE 

\  letreferoit  (juelquefois  efcrkeppur  eflreprom 
i99tfj^ée  comme  ^  en  minijh'è;  ^autrefois 
autreparty  pour  nel'eJire^Qint  :  ^  f^ourt4nt 
fculernentfermrdeA>remplage:ou  bien  comme 
aulcunsdifént  de  rendre  la  y oyeUè précèdent 
telon^ue^commes.en  ej}re:'(i;*  enfetnbUble 
'^es  différences  ^  dermaifons  .  Briefqueles 
létresom  aimuifjd'huy  prinsytigyfage  tf>ut 
auire.cju  elles  n^moiët  ancienemët.Mt  que  no^ 
mci^  n  ont  point  etipimgr ad  droit  de  nom 
ohli^r  k  iamésde  fuyure  leurs  inuentions  en 
ta.  puijjancedes  letres  fans  les  pmàir  diuer^ 
pper,(ju  il  n'ont  euenVyfagedul^gaigê:  le-' 

\qml  èfiauiourd'huy  tout  autre  qu^anciënemit 
(^  qui  deiéur  k  autre fe  çhan^ê^peuapeù.  Or 

tfis  qu'il  eji  ray/onnable ^  qt^toûtes  les  fois 
^que  nom  pourras  ametider  non  feulement  nox. 
mtiùeiles  façonjdefaire:maisdufii  çeilé  que 
mus  ont  laijié  no%^  di^iens , ^imiir  a  meH^ 
lemfin^^^t^  en  obetjfant  a 

la^dyfon  nous  n'ayons  ^gard ,  ny  a  no%jvfa^ 
gcsynya  ceux  qu^  nous  tenons  de  tout  temps  y 
C3r  qui  femblent  auoir  eflé  de  tout  idmais:car 
layertu  ^  larayfondoiuent  tout  dompter. 
•i  -    ^  Nyn'efh: 
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TS 


Ny  n*^en  U'pmjptnce  de  toits  les  homèi 

(Quelque  con/eNtemçpc  v»y  quil'iCpâuJfefjt  4^ 

^mir  enferfihle,ft  ttinfi  il  pouoit  aduentr)  dé 

faire  que  yertufoit  yice ,  ou  yiçe  yertu ,  no  fi 

'plus  que  de  comanderfàufoleil  faire  fort  mou^ 

uement  autre  qu'il  fait.  Mais  pourquoy  attri" 

bue  Von  a  l'home  la  rayfonpar  fus  les]  autres 

animaux: f non d' autant qu' il dqit  mener fes 

euures  par  la  cognoijjançe  d'elle?  Et  pourtant 

ceux  doyuent  efire  tenwx^pour  coulpàbles  de 

crime  de  lefê  mdiejlé  énuerslaràyfon  tatdi^ 

uine  qu'humdine  i  ^  enncmys  moriel'X^du 

fenre humain:  qui  reiputent  cboje  yicieufea 
home  de  chercher  la  cognoiffance  du  rnoieH 
deMàtyiuretant  enuers  dieu ,  quenueri^lei 
homes ,  qu'en /es  priuçx^  affaires .  Siâujiild 
façon  de  faire  de  nox,  anciens^  ou  celle  qu'on 
inuente  de  noftueauy  nouswène  ai fé  ment  y^ 
fansconfufionalafn  que  nous  p^retendons:  il 
mefémblequiln'efipoint\  d'home  defi  petit  ^ 
iugement^  ne  de  tant  fo^me  entendement's'tl 
na  du  tout  lefens  petdu  >  qui  rie  iugea  l'aduis 
de  ceux  yrayeftmpleffe ,  .^foYie ,  qui  en  t/e- 
IdiJJant y nç/i grande  afancepourperuenira 
te.que  n&us  pourchdJfonSymettroient  en  auant 
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L'ESCRtTVRE 

yne façon defiùreconfttpy  ç^ incertaine:^ 
fourne peruenir  ianté s  àlajin prétendue .  Or 
.  eji  il  que  l'vfage  par  lequel  on  permet  a  y  ne 
tetrereprefenter quelquefois tayoix y  (^  au-^ 
tresfots  rien ,  ou  bien  tant  feulement  quelque 
accident  a  la  yoix  corne  longueur,  differenûy 
ùufourfe  deyocablefans  diuerji fer fd figure: 
;  fie  peut  e{lrequUncertainey(^cofufè'Jiy  don*' 
fjerquoccafiondefauïfeleÛ:ure\  Car  comme 
cognoifiroy'iequenminifire ,  monfire^quant 
ilJig^ifieyneChofe  contrefaire)  ilfaultprù^ 
nocersyplufiofl  qu'en  benifirCj^^  m^fircyqui 
-efiyerbielle  dy  aujii  par  mefme  moienque 
Tyfage  qui  dSné  diUàrfes  pUiiiances  aynelc'- 
fre^r^d  la  leÙure  incertaine  ^  confufe^com" 
me  quant  nom  efcriuonsûl  cji  dduenu  yng  cas 
deçà  les  monts  d' ejlr  ange  façon  (^  condition^ 
quelle  différence  treuue  ie  en  Vefcriture  par 
laquelleie  cognoiffe  le  premier  (3*  dernier  c, 
deuoir  plufloji  efire  prqnoncex^en  Ky  que  les 
■deux  autres  qu'il faultfuyuant  la  prononcia^ 
tion  proférer  en  s?  Ventenstresbien  quelçre^ 
fu^e  fera  dédire  quyng  home  qui  aura  quel' 
que  peu  l'yf<^g^  de  prononciation françoije,  fe 
donnera  garde  de  fdirefaulfe  le6lure .  Mais 
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.  Fnyf^r  corsÉ^ 

^uj^i  fera  ce  tacitement  confejJerqueVefhrU 
t^f'C  cjl  incerteine  ^  i^  Mngereufe  :  ^  qu'il 
'  pultquekhÙ^  memoyrCyÙ 

ou  la  prononciation  telle  quelle  s  y  treuue  ejl 
bien  plus  perfeCiement  efcrite.^u  demou- 
rant  te  ypuldroys  bienfauoir  quel  bien  ,  ois 
quel  profit  il  en  yient,  ou  bien  quelle  necejîité 
nous  y  cotraintîfnon  que  fans  point  dedoub- 
telcyocafle  en  a  tant  plus  belle  appâràncé; 
Maisou4ftceluyquine  bUfmaJi  le  peindre 
.quUntreprenat  de  pourtraire  la  face  de  àueU 
q^yng.'feitenfonpourtraiâdes  cicatrices^ 
0»  autres  marques  notàbleséqui  hé  fujfent 
point  au  yifi  Car  toute  pourtraiâure  pour 
ejlre  louable  y  doit  eftre  faiÛe  telle ,  qu'en  la 
yoyantoncognoijfe le yifi^  qu'en yoyant le 
yifon  la  cognoiJfe.Ormefemble  ilmefieursi 
queie  yous  ay  amienéajjèx^de  rayfons,  ^ 
fujfifantes  pour  ne  nous  fortifier  point  de  l'y- 
fage  en  no%^  emres  ^ftnon  de  tant  que  nous  le 

trouueronsneceffairey^fondéénrayfon.  le 
fçay  bien  toutefois  j  qu'il  s'en  trouuerd  quel^ 
ques  yngs  qui  couriroucex^  demaderont  enfu^ 
reurfiiepenfepjusfauoir  que  les  autres. ^ux 
quel%,  aiift  ie  demanderay  en  femblable,  f% 
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fi  lors  quyn  Capitaine  eji  àjiiçgé  dedans  -vne 
yiïïe  qu'on  bat,  ^  mine  de  toutes  pars ,  doit 
demander  a^ux  ennemys  y  s'tlx,cuydent  bien 
pouuoirfo^rcer  laplacefcar  il  mefemble  qua^ 
lors  le  temps  ^  la  nèCeJîjté  lefortent  ajfex^ 
d'auiferpar  tout^enfaifant  diligence  de  con^ 
tremtheryde  temparer ,  0*  d*enuoyer force  es 
lieux  plmhécejjer  es.  ^Autremtt  en  s*amupint 
en/es  demandes i^depris  des  ennemys ,  ilfe 
trouueroit  bien  iojl forcé  auecç^  ledangier  de 
fa  yie,0*honeUr,  jCujtiejje  y  ne  bêfiifè  a  yng 
home  de  faire  teues  demandes  a  celuy  qyimet 
cfMuant  desr^JinsyÇ^  moienspour  confond 
dre  yng  abus  en  quelque  façon  de  yiureque  ce 
foit^auiieud'y  refpondre:  ^  de  les  debatre 
particulterementyÇ^parleïïfenUy  ç^  non  pas 
rccourir'yk  ienefçay  quelle  arrogante  façon  de 
rèj^nfè  y  qii€  les  ignorans  oultrex^,  ^^^on-- 
ueincux ,  (^  nefaçhans  plus  de  quel  boysfai^ 
re flèche  ont/auuet  a  la  bouçhe^difans  les  ray^ 
fans  qui  les  forcent  eflre  ft  foybles ,  qu  elles 
n  ont  point  befoingdè  rëjponfe.  VoylaVex^ 
cufe  dont  hienfouuent  s'aydent  ceux  qui  yeu-^ 
lent  bien  auoir  la  réfutation  d'homes  fauanSy 
^  bienentëdux^mcfnpement  quand  tlx^font 

.     .   **  ^projejlion  , 


1 


msyne 
rs ,  doit 
*nt  bien 
le  qua^ 

it  ajjex, 
de  con^ 
force  es 
imufknt 
y  s ,  ilfe 
ngier  de 
fè  k  y  ni 

o 

qyimet 

confon" 

T  que  ce 

dehatre 

n:pnpas 

^afonde 

&xon^ 

oysfai^ 

les  ray^ 

qu  elles 

UVex^ 

}m  yen-' 

piuanSy 

lX.fo>Jt 

^fejiion  , 


profejsion  de  fciences  :  ayarts  opinion  q^'yng 
confenrementkUdo^rine,^  rayfonp^po- 
fée  par  autruy.pntfi  honte  ,(^  infaàie  ).  ^ 
quyne  o  bflination  ppiniajlre  entgnorace ,  ^ 
fftulfe  doïirine,  donne  apparace  de  grand  fa- 
noir,(!^pQurtanthonnorable.  ^u  demourant 
te  né  fuis  pa6  de  ceux  qui  cuy  dent  plus  fauoir 
que  les  autns .  Mais  ie  futA  bien  de  ceux  qui 
prennent  la  hardieffc  de  mettre  cnauant'des 
rayfotts ,  ^  moiçns  pour  corriger  fa  propre 
fatftCy^ceUe  d'autruy .Mais  combien  de 
François,  quants  Italiens ,  quants  oCUemans, 
^  ^^^fp^gnols  ^Bri^ toutes  nations  efiran- 
ges  qui  donnent  dansnojlre  efcriturela  blaf 
ment  :  comme  quiejlpar  trop  efirange  delà 
prononciation  françoifi:^ Je  confejfe  bien  quh 
bohe  rayfon  on  me  iugcra  en  ce  traiBeleplns 
impatient  Je  plus  oultrecùydé,  (^  finablemet 
lepluâ  danpiable de  tous: l'entens  fiVimpa' 
ci  €  céder  home  es  chof^s  corrompues,  ^fai-. 
âçs  fans  raifonejl  yicieufe,^^;^  digne  de  blaf- 
me.  Conclutjs  docques  que  Vyfage gardé  defi 
logue  main  qu'on  youldraen  tout  art^  (^fa- 
çon de  y iure, par  lequel  no^  neperuenos  point 
k  la  fin  que  nous  prétendons  :  mats  au  cotraire 
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i  yne  confufton ,  ^  defordre,  ejl  damnablej^ 
comme  qui  eji  inutile .  Pourfujuçns  doreferta" 
uant  les  deux  autres  defenfesydotfe  fortifient 
çeux,quin'dymùqueconfaJîony^dej^^ 
(^  commentons  kyuyder  celle  par  la  quelle 
Hx^  efiiment  Ikfuperfiutte  des  le  très  ejlre  non 
feulement  tçllerOible  :  mais  d^auant âge  nfcef' 
Pefcnfç  fereenl'efcritufkfrançoifeypoûr  monflreria, 
de  vice   différence  des  yocaUcs\,  Ce  q^^ 
d  efcritu  çreinte  qu'tl%^  ont ,  que  Iclefleur  ne'pPenne 
V'  F or^  quelque mduuaisfens pùt^Hafnefme fe 
a  aiftc-  ^^  desyàcables  eH  tefarièiirey\Àé^%uèlx^ 
Il     prenHerernent  p<i^  mefUt  Yayfon  te  4y>^^  ^* 


yoc4 

kÂ  ^^ . .. 


audroit  yjfeide  yoi^^^k^flueà  en  la  pr^i 
iation:d*dutaht  ^ùèleiefco ii$  peuueftt  t 


dation 


herpar  tafèmhtancé  id^ptuûeurs  yoiabtes  du 

mejme  inconuement  quéf^t  ié  let  m*r':x^par 

conTèqHenceilnouifâHdfUp^  pour 

Troyj   cofife//f e'r  cff  objërtk(fej^s( de  différences.  Or 

xïioiês  de  />  treii^é^u^ld  ch^olî^rice  de^  différences 

diftercn  dcsyocabifs  jipm^fdtrè  en  troyijmeJen 

ces  devo  nodréjéfcruure  i  ^fi^diiantureWiqtmrefi 

i^W^'    nous  irimUàns  prêdr^h^rdeaux  ^èmï.Mais 

pour -autant  qu'il^^ fhiit  ençoYes  incogneux^ 

^ux  jfrdnf(fis  yhùui  HàUH'  èti  fhmH  depor  té. 
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TR^NCOÏSZ. 

Premièrement  Conques  oti  cognoit  U  dijfe-- 

fencedes  yocj^blesyquant^tes  le^-voix  ou 

aucunes  de  celles  dontilxjont  copofeX,font 

dtuerfesy  comme  Roy ,  Paris ,  Lyon ,  Hehor. 

La  fèdonde  manière  de  différence  ejl^  quant 

les  -vocables  ne  font  point  differens  en  fuh-* 

fiance  de  -voix  :  mais  en  la  feule  quantité  y  c/ V- 

ne^ou  deplyfteurs  ydyelles:comme  qu^ht^nom 

difonsy qu'yng  home  a  effondré  yn^  huys  fer^ 

mé  d'yne  bûche  ferme .  Ces  deux  ferme  ne 

fo^nt  en  rien  dtjferens  en  fubflance  de  yoix: 

mais  tant  feulement  en  la  quantité  de  la  der^ 

niérefyÏÏabe  du  premier  fermé yqùie fi  longue  y 

k  caufe  de  Ve  que  yom  appeUex^mafculin  ^  ^ 

que  proprement  ie  youldroys  appelle}-e  long: 

attendu  que  les  quantités  longue  y  oubriefue 

fontes  yoix  y  ^  qu'improprement  nous  let4r 

attribuons  fexe.  La  tierce  manière  de  co^noi^ 

ftre  la  différence  des  yocables  ^  eji  cete  qui 

yuyde  nofirtquefiionda  quelle  depëd du fcns, 

eîr  du  iugement  de  f  home  quifauradifcerner 

'  les  diuerfesfigmf  cations  des  yocables  qui  nc^ 

font  en  rien  differens ,  fin  on  d'autant  que  la 

rayfon^  du  propos  le  requiert ,  Comme  fi  en 

parlant  duZodiaCy^^des  efioiUes  fixes  qui  y 

Biiij         ^ont 
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fontj^quelquyfig  dye  ou  hien  efc)r)ue,que  le 
'  ^ueur  du  Lyon  ejl  en  la  yingt  0^  deuzjefme 

^  furtiedu  Lyon  ou  enuiron:la  matière  nous 
deura  donner  pçcapon  de  ne  iuger  ce  Lyone» 
fire  ynehefie  comme  nous  le  y  oyons  en  terre* 
Et  tout  es  fois  la  prononciation ,  ny  Vefcriture 
ne  font  point  autre  de  ce  vocable  Lyon  pfoit 
qniifignife  yne*  hefle  terrefire ,  ou  Vyng  des 
ftgnes^uZodidc.  Combien d' auantage pour-^ 
roys  iè  amener  de  motsfrançoij,es  qiielxjtom 
%efaifons  point  de  diffère  ce  nyen  prononcia-t 
tion^ny  en  efcriture:  quoy  queles  fgnificatios 
foiëtdiuerfesXome  quatnous  difonsiçefl  ar-^ 
batejtierqm  pa^é  ya  frappé  yne  paffey  d'yne 
arbalefie  depaj]e:la  ou  nous  pronoçons  tKoys 
p^ffe^  d^yne  me/me  prononciation  ],  &  les  er 
fcriuons  de  me/mer  letres. Or  me  di6ies  main- 
tenant  mcfieurs  les  obferuateurs  de  differen-^ 
ces  y  la  ràyfon  pourquoyyous  ri'àuex^poim 
mtfe  de  note  de  différence  en  ceux  çy ,  ny  en 
yno:  milion  d'autres:^  quau  contraire  yous 
enfaiéles  es  aucuns  en  corrompant  la  loy  de 

-'  refcrnurefllfembleque  ce  foi  t  de  peur  quel» 
le  ne  foi  t  trop  aifee  j  e^  liftble  .  DiÛes  moy 
d*auantage  quitnt  nous  difons  :  tu  dis ,  tu  fais 

en  forte 
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en  fort  e^  que  tes  di^K,  &  tes  fctiÙsno^  font 
~dix;foi4plu6griefs,cjuyngfes,oiteJlUdijfe* 
rencequeyoHStroifuex.enlaprolationdedl^y 
diÛSy  &  dîXy  0*  en  celle  de  ces  antres ,  fais  y 
fatâsyfeji  ?  Bourquoy  doncq  auront  ilx.plm  - 
grand  priuilege  de  corrompre  l^ifcriture,  que  ^ 
ces  autres  dont  nom  auons  parlé?  Mak ou  est   . 
la  langue  tant  foit  elle  dferte^  (^  opulente, 
quifefoit  exemptée  de  pluralité  deftgnifica-. 
tions  en  y ngyocahlel combien  qu'au  demou* 
rant  elle  ne fe  treuue faire  autre  différence  en 
Vefcriture  que  fait  la  prononciation  y  aumôins 
en  la  corrompant:  (&  là  ou  elle  Vaur^oit  faiây 
lafaçons^feroit  digne  de  blafme.  Concluons 
doncques  que  quelque  différence  que  nom  c/e-     "^ 
firtons  mettre  entre  lesiiocables.  ennoflrç  ef- 
çriture y illafault  ranger alaprononciationy 
^9*  ne  corrompre  point  la  propriété  yi^puif- 
fance  des  letres.  il  ne  nom  refie  doncf  plu^a  h^  ^^^^^   ■ 
debatre  que  la  diff  culte  de^  deriuaifons  qui  |^P^^'^^ 
eflle  dernier  refuge  de  ceux  qui  yeulentde-  ^^^^^^^ 
fendre  la  fupetjluité  des  letres  en  Vefcriture: 
^  mefmement  des  Latins  y  difansy  quil  n,ya 
point  de  danger:  ^  qucd'auatagenomfom- 
mes  tenm  d'efcrire  quelque  marque  de  deri^ 

^    Haifons\ 
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.  imifons  queitnous  tirons  quelque  yocahlc  (ç/ t- 
rjc  autre  langue ,  comme  par  y  ne  manière  c/e, 
reuerece,  ^  recognoijfance  du  bien  que  nom 
auans  receu  en  faifant  tel  emprunt .  De  forte 
quilx,,noH6  contraignent  bien  fouuent  d'ejlre 
fuperflHX^  en  efcriture ,  comme ,  en  recepuoir 
efcripre  y  faiÙ  y  (^  autres  infinis  vocables ^ 
Bour  aupiuelz^fatisfaire  il  nous  fault premier 
rement  entcdre  que  yilygifi  obligation  à  teU 
le  recognoiffancâjellc  efiyoupar  loy  natureUe^^ 
ou  bien  d'yne.prime  obligation  de  peuple  a: 
autre  par  yne  conuentionyouquaficonuetion^ 
^ureg-ard  de  celle  qui  vient  de  crime  eUen'ti 
popu tcy  de  lieu:  d'autant  qu^il tfy  a nonplm 
'  ^'^ff^^fi  ^^  t^i  ewprutyque  d' aUumer  fonty^ 
fvn  ^ufeui'aut^tp^Premterement  quanta  la 
loy  naturelle  y  il  me  femble  qu^ette  nom  com^ 
mande  ne  faire  rien  a  autruy  que  nom  ne  yo-^ 
lujiions  bien  qu*on  nom  feit.  J£u fi  ne  ferait 
il  pas  rayfùnnabhy  quenom  comme  enuieux 
f fions  quereUeauxGrec'X^yJ.atinsy  ou  autre 
nation  frange ^  en  fembUble  ilx.  tyroient 
dtnofite  lagueducung  \vocable.Ét  U  ou  nom 
la youdrions  drejfer , ilfaudroit  quelle  fufl 
colorée  de  quelque  perte  y  ou  dëmage,  aultre-^ 
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-  fnenteUefemt  derayfonnahle.Premiercmeht 
quitnt  k  la  perte ^  ie  n*yen  treyme  iton  plm  en 
Yemprunt  d'yng  yocable  pomcelHy  dont  on 
fetyre^  qu  il  s'en  troyutra  enceluy  que  fait 
rng peuple  des  hones  loi^^^  coujvumes  d'y-* 
ne  autre  nation.  Parquo^  il  n'y  a  point  de  do-- 
maores:rnais  au  cotraire  jfno;  merueilleux  2-ain 
de  gloire j  ^  honneur  pour  la  tangue  de  qui  oh 
fait  Verhprunt,finons  coHfîderons.qu'dfefait 
d'ynehone  ejiime  qu\on  a  defafjfffance,<&^ 
bonne  inuention  enfes  yocables.Etfi  d'auan^ 
tage  ilygi/oit  obligation ,  ou  ejl  lep  euple  an 
monde  qui  s^enfceut  excufer  ^fhit  Grec  \foit 
Latinyléf^ou  îndienlBrief  toutes  nations  dit 
monde  ont  eflé  quelquefois  troublées  de  qûel^ 
que  autre  peuple,  de  forte  qu'attendu  les  lon^ 
gués  demeures  que  par  le  moien  des  guerres 
&  yiÛoires  y  ont  ejlé  faites  des  homes  fur 
autres  pays  t  il  ejiimpofiible  qu'il  nefefoit 
faiâe  quelque  çânfufion ,  &*  mutuel  emprunt 
de  langage.  Ettouiéffiis  nousneyoyos  point 
les  R  0  main  s ,  ny  lés  Grec^^  He  breux^ 
fatisfaire  a  telle  obligation  tù  corrompant 
la  puiffance  ,  &*  l'ordre  de  l'yfage  des  1er, 
fres.  llreJledoHcqHcs  qucyous  medire'Kj, 

que 


'  it' 


T 


Vv 


> 


:  LrESCRITVRt: 

quenonohjiant toutes cesremonflrACCs,  qutl 
eJihtenraifonnMe  der^ecogrioijlrcle  bien  de 
celuy,  dont  tu  Vas  receu ,  ehcores  quil  nefajfe 
pertÇy  comme  qui  t'a  ejié  moyen  de  venir d  ce 
bien  là .  Quant k  cela  te  confeffe  bien^ue  ce 
feroh  inorratitude^de  mefcoornotflre  celh  du'- 
qud  tu  auras  receu  yng  bien  tant  fetît  qu  on 
youldr a yla oui* occasion  s'^ôfriroit  de  1ère- 
cofrnoifire  oun}er .  Corne  fi  le  propos  ferpet-  • 
tottftis  de  la  fourfe  de  quelque  -vocable  tyré 
delà  langue  Latine,  S*  q^^etuU  youluffes 
tair^ey  eÎ7*  V  attribuer  a  la  tienne  y  ou  autre  y  far 
tHahce .  ,/rla  yeritt  aufii  effe  la^ou  ilfault  e- 
fire  foireux  delà deriuaifon  des  yocables: 
comme  quant  on  yeult  fairen^ne^grammaire, 
^  éplucher danayue  fourfe ^  d^-pne  diClionk 
laxoujïume  des  Latins ,  qui  efi  trop  pltêsque 
raifonnable:  ^  non  pas  yfer  de  çefle  façon 
de  marque  par  yne  corruption ,  oufuperfluite 
deletresy  (^  parie  ne  ffay  quel  emprunt  que 
fait  la  plume  plus  que  Vyfage  de  la  langue. Et 
quant  atnfifyoitquenoTi.anciens  s'yferoiet 
ohli^ex^de  leur  franche  y oluntjé,  fetiecroy 
f^int  que  les  G recx^ny  Latins  qui  ont  mti^  tit 
de  peine  a  rendre  leur  efcriture  laplusperfe- 
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dey  ^  plus  approchât  de  leur  prononciation 
qutl  leur  a  eftepoJSible ,  eujfent  iamefacce-' 
ptéyne  tant inique^^  deraifbnndble  obli^a^ 
tion .  loint  quil  mefemble  qu'y  né  reçognotf^. 
fance  de  quelque  biereceu  d'autruyydoiteflre 
faicle  telle  quelle  luyfbit  aggreable.  Et  là  ou 
tlxjiuroient  accepté ,  ellefepournoit  mainte- 
nir nulle  y  comme  qui^fai£ïe  contre  les  loix,  " 
C2r  ordonnances  de  bien  efcrire.  Oriln'eji 
point  de  bien  faiéi  fi  grand  qui  te.puijfe  obli^  . 
ger  a  mal  faire yny faire  chofefotte,  ^  digne' 
dé  reprehenfion.yAu  demourantfi  aihfi  ejloït 

j  que  nom  ftfjiions  tenux,a  cefie  manière  de   '" 
recôgnoijfance par/ûperfluité  de  letresy  il  me 
femolequelaloy  deut  eJlregeneraUey  ^  que 
tous  ferions  tenux^  le  faire  autant  auxyngs 

,  qu  aux  autres .  Comment  docque^jiotps  excu- 
ferons  nowsen  infnilK^yocablestyrétdes  au- 
tres langues  y  efquelx^not^  nauons  ppintjim  ^ 
de  letrefuperflue?  comme, y  dire yj^ne ,  home, 
formeyfigureypainyyiny  letreypeindre,  pourri- 
tureyfieureyruineurybeatiycheualyegalylarmes. 
Brief  ilx^font  en  infny  nombre.  Venons  d'a^ 
uantage  à  ceux  qui  font  defceduXjd'yne  mef- 
mefowce^(p*  qu'on  me  rede  raifon  pourquoy 
-^  jesau^ 
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es  dtfcuns  ily  a  yne  letrejuferflue  tjùi  nejî 
foîWt<£cirdée  es  autreslcome  en  diÛ^^f^tdy 
efjud^e  Cj  ejlfîfperflu^  uy  n'eji  foinf  en  U 
.frononXicttion,  Voilif  me  dire%Jncontin^t  que 
c^efipourmonfher^ifd'Xjpiennentâe  dif}um 
^falluni^  efquelXjefi^^  c:  mais  au  fi  replia 
queray  iepourqupy  en  femblable  dy,  dis,  dity 
^aisj'aii'y^  faire ^  ne  font  efcris  avecq'  le^ 
fnefnie  Cy  y  eu  quihcjviennent  de  dica-,  dicif^ 
^ydicerefaciOyfacisyfacityfdCcreilefquelx^ 
ifout  efcris  du  c,  &  defquelx^  diâum  ^ 
ne fo^  que  deriuex^.  Que  dirons  nous 
-  de  ceux  qulptettent  d^s  letres  qui  nefontpoît 

\  Efcriptc  ^^^/^^^/^•^^^'^^^î^^  efcriuent  efcripre.Is 

— "  ne  puis  bonnement  entendre  a  quelle  intention 

Hx^mettçfitcefTCfard  me  femme  que fuyuant 

leurs  règles  de  deriuaifons ,  ilfaUoit,pluJloJi 

mettre  yprL  doutant  qu'il  ejl  dêcendu  de 

fcribere .  jfeflyrayquilx,me pourront  dire 

^ydnon^^ de  danger  en  Vyng  qu'en 

Vaultrey  comme  qtitnyferuent^  que  d'eflonner 

^  le  lyftur  4inft  que  fait  yng  efpouantal  de  che^ 
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neuiérelesq^illonSyCorneiuesyÇ^^pies .  Con^ 
thons  doncques  que  telles  obferuations  de 
dcritiaifonsfaiCïes  ço)^trelarayfony  ç^  Vor^ 
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dred-effriture'  font  yideufes  yComme  qmU 
corrompent  j^  lit  rendent  incertaines^  co- 
fiéfe:  0*  qtiv  finablement  nonohjlmt  toutes 
Ifsflf/aiÔes  defenfes  amenées  par  ceux  qui 
veulent  maintenir  les  yices  de  Vefçriture 
Frdffçoifc  y  il  la.fault  ranger  dufeul  yfkge  de 
la  prononciation:  de  forte  quelle  deura  chdn^.  . 
gerdeletrts  y  ainft  que  l'yfage  ièla  langue 
changera  de  yoiy: ,  comme  celle  qui  luy  fert  a 
reprefenterfon  Image. Laquelle  nom  y  deuos 
mirer  tout  teUe  (^'âinf  entière  fuyuant  les 
puijfances  des  letres^  qudn  a  de  coujlumede 
mirer  en  yhgmirouerjes  Images  des  chofes 
^ui  luy  font  prefentécs,  Mjt^  pour  autat  qu'il 
ejliinpojiihlede  bien  efcj^ire  félon  les  yoix 
de  la  prononciationy  que  premièrement  nom 
ne  co^oifiions  l^puiJTances  des  letrtSy  i^  a  . 
quelles  "Voix  ellesferuet:tout  ainfi  que  ce  n'ej{ 
pas  dffex^  à  yng  peinÙre  d'auoir  Je  yifprefent  ^ 
sUl  ne  cognoijî:  tes  ct>leurs  propres  pour  faire 
le pourtrait perfeÙm  efl  neceffairepour  ren^ 
dre  noflre  entreprinfe  perfeÛede  h  s  rechcr^ 
cher  par  le  menUy  ^  faire  en  forte  que  nonoh-* 
fiant  l'abus  nous  enpuifiions  bien  y  fer:  ^  f  e- 
lement  qu'il  ne  fetreune  point  de  façon  de 
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yoix  Ffançoyfiy  qui  nefe  pùijjeefcrire  f  5/- 
jlinÙementy  que  le leÙèUrtiayt point  d'occa" 
fton  de  demourer  perplex  pdryng  defordre 
d'efcriture. 

Des  letrcs,&  d 

LEVRS  PVISSANGE5. 

Chapitre  ^  I T.      .  __,        ^ 

Eux  qui  premief^emetit  ont  diuifé 

les  ifoixftmples^^fub/èquerhmët, 

les  letrèsjes  ont  dimfées  ew^yhrf- 

kes,  ^  confinâtes:  ten^s4^yoyel^ 

tes  comme  dmes  yiuijia^$ef^s  confinantes, 

d' autant  que^^^^^t^,  elles  ne  peuuent  eflrc 

pYono^^^non  plws  quvng  corps  ne  peut  ar 

mouuement ,  ny  yièfins  l'ame .  Or  n'ont 

ilxjtu  commancemët  d[iiz»é  que  cinq  ifoyel- 

a,c,i^o,v  les  en  général:  qm  font,  a^e^^op,  comme  aej'^ 

quelles  les  autres  moyennes  pdrtix^ipoietyfi^s 

duoir égard ala  diuerfnéquif  ouuoit proue- 

ni^  acaufi  delà  àudntité  .Mais  depuis  les 

G'recx^ 
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GrecXjcotffiderarjs  leï4r  prononciation  Jfiuen'- 
terentlaletre^H^yComme  qtéi  ejloit  yne'Voiy:  .   \ 

fnoienné  entre  Uy  ç^  e:  (<p  qui  d'auxta&e  ejloit  * 
lo^ue^ou  bienft  yom  youlex^mafculine.^uf-^  \; 

fi  ont  ilx^fdit  fc9  me(ra>  que  nom  poiiuons  ap-^  ^ 

pellerlegrandOyle  compofans  de  deux  0  mi-^ 
cron  qui  eflyngopettty  pour  ducunsyoçables 
efquelxjd^prononciation  de  Vu  efloit  plus  /o-- 
o-ue .  Or  piefemble  tl  que  la  langue  Françoiji 
aheducopdediuerfitex^deyùjeUesyfinomy 
youlons prendre^ard^:  ^  qui  ont  hefotng 
d'ejlre  0i€ts  en  nofire  efcritufe  ^finoml4  ^ 

-Vj^idtins  rendre perfeûe .  Car  ie  treuue  quen-^ 
tretfs  cinq  yoyelles  mus  en  auonT  aucunes 
qui  font  moyennes  iEtpremieremetJl  me  fcm'^ 
hle  que  tputjii»fi  que^wus  duons  ^  cejl  e,  co w- 
mun^Ue  nom  diuifons  en  mafcùliny  ^férne^ 
nin  comme  en  bonne  y  ^  b<inté:  ^  que  nous 
deuons  dppeUere  clos  :  qu'en  femblableaujii  e  fcme- 
duonsnous  yn^eoMuert  mafculin;^féme'  nin  clo5 
nin  y  ducpUelU  prononciation  eji  entre  a  y  i&  c  mafcu^ 

e,  que  ï  appelle  eouuert^  comme  qui  requiert  ,    ^  ^^* 

^  J   ^    iL'       ^1  JàM.     i>         ^  e  ouucrc 

yne  proldtion  plus  ouuertw^ue  l  e  communy       ^     , 

dtnjt  que  nous  yoyons  en  fnes  y  tes ,  jes  yjem^  ^^^ 

hlaUement:  efquelx^certaincment  le  fonne  ^  ouuerc 
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pliisouuertqurnhofwey  bonté.  lEtcroy  bien 
quepourUcfaitti^eiquon  auoit  quau  lieu  de 
Veouuert  on  ne  leufi  yng  e  clos ,  on  45  abufc  de 
ht  dtfhthohgue  ai ,  tout  dinfe  que  font  aucuns 
Latins  qui  la  prononcent  en  c  ouUert.  Deforj 
U  qu^au  litud'efcnre:  mésyfés^  ilz^  ont  cfcm, 
7naisJ^ai(ïs:quiefiynemauuaifeefcriture^ 
abiifiue  y  coMfie  te  le  yom  monjirerày  mant 
jioHS  yiendrons  a  yuyaer  les  diphthon^fêcs. 
lËtp  ourtantefloit  il  beaucop  meilleur  de  i^^f". 
mrèd*yngftmplee*il%^Qnt  ycndu  d^aHonta" 

^é  exPriffl^fcefifP^^^ 
iu>mmunèyn(f/lcomipée^eJheheJtf^^ 

Hfiffififtx^Pg^é  cHuertinéifçulin^  Ç4r  comme 
ç  ôuuert  i^y^^^  i^^Q^  diirfi^fK  nom  4mris:^e 

malcu-  <    ^.      j  r  *i    \tJj:A  ^. 

r  commun  ^,  clos  piafçuUn^  i^fememni  no^ 

Auonsi^^it!i}Muert  d^mfmey  D^firffque 
nompropJo^flmie^étYeyb^^^^^^ 

Rccltf-   '  ment^mMsfrmànçof^^^^^  mtés: 

V  ^  quettmspof^lil&pa^^^^^^  JeMvmnenp 

-       ';  en  étauJinguUeryOnt  l^erminaifmdufleu'- 
'r^erenéjip4ré(^uerti^^ 
nctybonnésj^w^tyfuréjiz^fety^^^ 
"  ImereQumtleurfrononçi^^^^^ 
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FRANÇOISE. 

jferfes.  Et  fi  an  te  débat  aue  céjle  façon  d'ef* 
icriture  ejl  bien  diuerfe  de  la  Latine ,  rejponi 
quaujii  ejl  bien  la  prononciation  Françoife^ 
que  tu  entes  efcrire^^^  nonpau la  Latine.  jCt% 
demourat  il  n'y  a  Calomniateur  fi  dificile,  qui 
fe  fi:eut  pleindre  dé  flaire  prononciation  autre 
que  Fracoije  en  lifahtcejle  façon  d'efcriture; 
Mais  pour  autant  qu  on  me  pqui^roit  dire  que 
tejle  différence  d'e,  ^  malaifée  àf^ire,  vous 
aue^  yn^  remède  qui  eft  de  recourir  aux  yo^ 
taM^s  è/quelx^ilz^fontc^^ 

fiieymxfauoir  corne  fe  doit  eft^ri^'c^  MaiflfcV 

monrecoursfird  a  être:  comme  qui  fi)nt  (ty'^ 
nemefinèpronmcutionaupretHiereypdrCt 
moien  iudef^ouiÛerdscema0re;  deladi^ 
phthongue  aiydueç^fi  (^  y  mettras  lefenlé 
^uuert  mafi^tdin  ep^rîuant  mépée^'pr  entede^i; 
i^ue  combien  qi/onayt  inuenté(0*  <tuecq'  bo^ 

nerayfim)dediif0fifierin^ 
par  la  Ugne  dSt  les  Latins  Sot^fleur  accct  ai'^ 
mqu'il  ne  ^éfk^pMpQUffak  que  Vé  mafcu^ 
lip  ait  toufipurs  ifaccctjigu  de  fa  nature.  Cdr 
fino^cofiderosbi^lalaguef^r^^^ 
uer^i  que  commttnemit  Vaécet  dirufe  treuué 
hen  efemenin  y  comme  es  fécondes  perfonnei 

€  ij  duplu-^ 
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VESCRITVRIS.  ' 

duplurierdesyerbes  du prefent  indicatif.  Ce 
qi4c  nous  voyons  ^nant  nous  difipSyVQwscom'' 
ménce'X^yyous  rhéneX„efquel7il' accent  aigu 
n'eflpAS  en  la  dernière  fyUahle  mais  en  la  fer 
ntdtimeyquieflyngefemenin .  ^uecif  ce  que 
iamesVaccù  ne  change  la  quantité  delàjyU 
lahe.  llefiyray  quily  en  a  d'autres  qxsidi" 
uérft fient  cefi  €  mafcdin  auecq'  yne  ligne  o- 
hlique  qui^prÙfa  naijfanfe  en  Pejen  ce  fie  for- 
te ^,  que  ietroMueroisbeaucop  meilleur  par 
ce  (hfe  cefi  4iutre  marque  qui  id  eji  en  ifage, 
'eftheaucopplm  Propre  pour  pner  les  accens 
a  qm  les  yoularott  marquer.  Qjfoy  que  cefoit 
màremèntPiMg.  ÇfoyeXJjàe  par  fauté  d'à» 
uoirc^nfideré  Us  quantités  des  yoyeU^^ 
ëHtefires  fù^tn  p^mie  tombeX^au  yicè  de 
fuperfiuitédéktres:nonfeidementjen  l%m'ais 
aupi  es  autres  voyelles,  cmniiedeVâ,  es  tier^ 
cer  p>erfomes  dtt^  p^^  d'aucuns 

verbes, efcriims,  allafl,  don^dff;  aymafi  :  ép  r 
quelxj:omméiléfinoioi^ySèfi^^^ 
Juffitfeulemeift  de  marquer  â  ainft  que  Vè 
Htdfculin:ùi4ifi^fi  cela  voué  fimble  ennuyeuse 
delaijferfàfmpte.  Car  encor'qu  on  profera 
i^bri€f,fîtteferoitilpasft  efirange  de  nofhe 
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FRjrNCOlSt. 

prononciation  auepoftproferoit  s. Notisfai"^ 
.fins  aujii  lefimbUble  de  l'i,  comme  quant 
nous  efcrm^ns pflyjifiesy  difi,^  ainfi  des  au-  ç{^^   - 
trefiiepiuelxjiomfintoni  euidemmentlafeu' 
le  prononciation  d'vn  ijong:0*dei4ons  efiri"  pç^^^ 
refit  fîtes*  il  eft  yray  que  nous  auons  youlu 
rhabiller  cela  par  la  diphthogue  et:  iene  treu 
\    ne  point  toutesfois  queUeyfiitprononcée^ny 
nele peult efire  fans  mauuaife grâce.  Nous 
yfins  ^u^i  de  Vi  confinante,  ^  de  mefme fi'  ^         ^"" 
gure  que  la  yoyelle  :  toutesfois  quiyouldroit 
rendre  nofhre  effritwr  perfe6le,  illafaudroit 
aucunement  diuerf fier  y  ^  la  tenir  quelque 
,  p^uplus  longue.  Venons  maintenant  a  fo,  /e- 
queï  ietreuue  en  la  laguefraçoifi  efire  quel* 
ques fois  pronote  ouuertyComme  en  cary  corps,  o  ouuct 
corne, mort,  ç^  autrefois  clos,  comme  enton^ 
nerJvUer,  non,  nom  :  dont  es  aucuns  nous  ad" 
iouflos  yng  y, comme  en  amour,pqm$oir,nous: 
lequel  aujii  n<M  efcriuons  fans  y, comme  quat  ^\ 
nous  difins,noi3^peres  nous  ont fitiÛ  de  grâns  yr^^^ 
biens. Et  toutesfois  autant  y  a  il  de  différence 
en  leur  prononciation  qu'il  y  a  entre  deux 
go  t  tes  d'eau .  Pârquoy  ie  dy  que  y  eu  que  nous 
auons  des  yocables,  ou  lefimple  ofàiClautat   , 

"■■  C  iij  enVef^ 


\ 


I 


/ 


9h 


VtscntrvRt 

finVefcriturequeUdiphthongueoUyquenous 

deu^ions  corriger  cejle  façon  d'efcrire .  Car 

ilnefi  point  de  mentim  de  la  yoy'elleyy  en 

foitte  la  langue  Françoife  faifane  Mphthon^ 

gueàuecqVo;attendi^quilfaudroitparne* 

çejiité  que  nous  Voyjiions  en  la  pronociation, 

iaut  ainfi  que  nous  Voyons  en  la  diphthongue 

eu  y  (^  quilfeitynè  telle  refonance  en  ime 

^Uabe  qu^ilfait  en  ce  mot  cohue,hors  qu'il  eji 

prononcé  par  diuijion.fentens  bien  qu^  on  me 

Amor.     dira  que  fi  nous  efcriuons  amor  quùttpronon^ 

ter  a  cefi  Oy  tout  ain fi  qu'on  fait  en  cor^  mort, 

corps .  M4is  aufii  diray  te  qu'on  le  pourra 

4ufii  bien  prononcer  dos  comme  Sn  fait  en 

tondre, nox^  hofte,  compaignony  ^  en  afTeX^ 

r       d'mtres^quelx^certaineimen^^^ 

fion  ejl  toute  telle  qu'en  êm^ur^pourj^  courir^ 

pouuùir^EtacequtiepuifCognoiflrenQHsne 

p'ouuSseefie  diuerfité  de  pronSciation  qu'a-* 

pdçttît  ueCq^K  C4rdeu4nt  les  kutr^confonantes  il 

fj        ;    mefembleqi/ilfeprQnoncetoufiaurs  clos:&*i 

:f%l  s'en  treuue  d^proHonce%jouuèrts^tl'X^font 

hienr4ris^.JParquoypoin'  le  moins  nùHsfault 

il  noter,  de  n'efcrire  iamés,  ou,  deuant  les  au^ 

^res  conjbnantes  :  car  c'çji  la  yrayepronon" 

/  '  /  dation 
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FR^Ï^COISS. 

dation  de  l'o:  (^  efcrirons pouoir^courtr^  cd? 
pery  couoitife  tout  ainft  que  nom  efçriuoin 
bonne,bont€,compàignon.Eta^regarddeVo  o  ouucrt» 
ouuert  il  participe  de  Va,  ^o,^efi  bien  ra-  ra  rc  e  n 
re  en  là  prononciation  Françoife:  aueca'  ce  h  lâguc 
qu'il  né  [e  treuue  (comme  lay  diïl)  qucn  au*  ^'raç  oifc 
cuns  yocables  deuant  r,  comme  en  cor,  corne^ 

corps,î/krtyfort,bordyOr.^ufquelx^onpour^ 
roit  dçnner  yng  point  au  dcffm ,  comme  c&r, 
cdrps^mortypour  denoterVo  ouuerty  ^  efcri^    ' 

re  du  fimple  ^tom  autres  yocables  que  nous 
efcriuùMs  auecq'  k  diphthogue  oh.  Et  ne  doit 
non  plus  Fo,eJire  diphthmgutj^npmry  couh,, 
amoUr,^ainfi4ehm4utnsa,qu'^^^^ 
neyhonne,bonté,coUerj  dokur:  attendu  queU 
fronon^ciation jpefe  trouuera  point  autre  es 
yngs  qiées  autres.  Vùmpaurréx^parauantu*' 
re  dire  >  que  ie  chercheyrigpeu  de  trop  près 
les  chofes-.  Çroyex.  q»c  ie  te  fais  ajjin  que  ^  ^. 
yommgnoi^iex,  comme  a  efié  grande^  U 
nonchallance  de  nom ^  de  nox^mcefires^ 
en  l'ordre  de  nafirec/criture:  &*  affin  que 
four  le  moinsia  cognoiRace  des  petites  fauU 
tes  yous  donc  horreur  es. pm grades,  ^  telle 
^ue  quelquefois  yo^pejtexjle  tes  corrigerait 

Çiiij  pour 
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four  atifii  donner  occafion  àceux  qui  font 
^esre^s  iehien  efcrire y  de  i^echercher  les 
fhofes  auyîf,  ^  denefehaflerpastdfSKde 
nom  shargef  de  celles  qui  ne  partent  d'hère 
pès  principes -que  de  leur  fantaifie  ftule ,  a^ 
uecqUe  ne  fiay  queïïe^uperfiition  de  nom'» 
hre  de  Jettes  pour  pultrer  fefcriture  Franr 
foi/i,  &U  rendre  confufe  ^  ^j4i^  regard  de 
'y,ie  tremrque  qifelquefok  nom  luyfaifonsi 
^furper  la  pitance  deVo  denant  my^  «i 
qmefi  ymviHçe  mnvi  des  JLatinf  a  çauftdes 
denudifàins^t 
nent  d^ynéfêj^^^ 
Pm}>rc#  modéré  ispmfs^ 

Çn dp*    P^j^  tommi  f^ %h?#^^  ^^im  om^ 
JH^e^mdey^^^de^^^ 

fr^onçer4^  W^en  ptmife^^ai^m^^^ 

/)  fauip 
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FRANÇOISE. 

faultquclapronoçiatiùnfrançoifcy  ^fauoir 
UpHÎjSace  des  letreSyfuns  yom  amufer  k  Vor-- 
thogr  aphte  des  autres  langes  ^quelque  dtfcuU 
pé  qt/ôn  y  0U6  face  pour  les  deriuaifons  ifuy^ 
uant  les  quelles  yom  efcrtrie'X^yng  langage 
qui  n'ejl  Lapin,  Grec,  ny  François,  inutiley  <5r* 
confus  pour  nous ,  ç^fcandaleux  aux  efiran^ 
giers.^udemourant  te,  treuue  que  les  Latins^ 
(^  François ,  ^  toutes  autres  nations  qui  y- 
fent  deTy^s-en  aydent  aujii  enfon  de  confon- 
pantef  P arquoyjàduis  de  Claude  Cétfam^e^  Claiui< 
flbit  pas  fans  rayfon^qui  youlut  quonyfa  d'y--  Çxfar, 
neautt^e  pgHre  de  letre  pour  y^confonante  en 
inuem^ni  y^e/^remerfée  :  qui  tout  es  fois  ne 
futpas'recfue.^Uyertté  aujii  efl  cechofe 
bien  difcile  de  faire  yeifuoir  a  yng  peuple 
y  ne  nouueïïe  façon  défaire  tant  fnit  elle  iii^ 
fle y  fayfaHntdèle  y^  }  fm^  Et 

pourtant  quiconque  femesle  ^^aire  telles  re- 
monjlrancesjedoit  contenter  d'auoirfàitfon 
deuoir  enuers  les  home^^  detantquilfentfon  ^,. 
entreprinfehpnne  0*  fondée  en  rayfomfans  ■ 

au  demourat  craindre  les  moqueries  ç^  hlaf' 
mes, au fquelx^fnahlenientV ignorance  forcée 
4 fon recours^  il  nom  rejle  encoresa  depefr 

cher  l'y 
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cher  Ij  grec  y  le  quel  femhle  cftrefupçrjîuen 
nofircUngueid* autant  queViyefifttjfifant.  il 
eji  -vray  que  les  Latins  en  nfent  tantfeidemët 
es  yocahles  tyreX^des  Ore'X^j,  es  quelx^tl  fe 
rencoHtrey  comme  en [yUaha,  lychnusylycaony 
ç^  4idtres  hmumerahles  :  combien  quilne^ 
fas:vray  fâmhlabley  qt/ilx.  layent  prononcé 
anciennement  en  i.  Or  quanta  nous  ce  nonsfc" 
roit  ynegrad peine  de  chercher  en  noflrc  lan'» 
gus  les  vocahles  Grecxjqmlerequierùyd'au^ 
tant  que  chafcun  en  yfe  a  fon  bon  gré  pour  /, 
&fa}tsjaire  tort  a  l'efçriture,  ^ujii  bon  efi 
aymer  qu'aimer  -  /|  ejl  yray  qu'il  feroitplut 
conuenant  entre  deux  yoyeUes  que  l'i,  là  ou  i, 
demeure  yoyelle.  Ce  qu'dujii  mus  f ai  fon  s  le, 
plus  fouuentyComme  en  loyalyroyal/ (^a  b^tjfe 
rayfon  :  y  eu  que  Yiyfontie  quelquefois  en  conr 
fbnante  entre  deux  yoyelies,  comme^  engoiatj^ 
proietyçe  quêtâmes  nefaitVyygrec. 
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R  diiant  que  de  dijpnter  des  diph^ 
thongues  y  fxchoiis  premièrement 
que  cejly  (&  drjoiis  que  diphthon-  Dipluh5 
gue^  en  comprenant  les  triphthoH"  guc, 
gués  y  efi  yng  amas  dcplufieurs  y  oy  elles  rete- 
nans  leur  fon  en  ynefculefyllabe  :  comme  ay^  \y, 
enaydantyeaoyen  beao,yeao,oy  en  moins.yecn  Hao. 
hyeryperyyyenhruyt,  é"  a^nfides  autres  es  O7. 
quelx^les  deux  -voyelles  font  prononcées  .  Et  ^'^• 
pourtant  ahufeot  ceux  qui  cuydcnt  que  de  ce-  "^y- 
fleaJSembléedeyoyeUeSyils'enfaceynecon- 
fufiondefon  d'yne  feule  autre  que  celuy  de 
celles  qui  la  forment  :  comme  font  les  Grecx^ 

d^auiourd'huyyquantil'X^prononcent^ineas, 
Eneas  :  oubien  quant  onpenfe  que  Ihne  feu- 
le des  deux^oit  ejlre  prononcée  :  ce  qi^il^ 
font  en  la  plus  grand  partie  de  leurs  diph- 

^hongues  ypronùnçans  tant  feulement  la  der- 
niere  yoycUe,  comme  Tiptis.pouK  Tipteis,  Typtis  ' 
înQn^pour  oinon:ayans  opinion  les  aucuns  Ti-ptcil 
d'eux  ejlreimpofible  de  faire  en  la  langue  Inon. 
Grecque ,  ce  que  les  enfans ,  ^  no.urrtjfes  fa-.  Oixion. 
tient  faire  en  la  nofircMais  quelle  difcul-' 
fej  a  il  plus  grande  a  prononcer  ai,  ^>oi,  en 
4imatto,aideo ,  oine  typoien ,  qu'en  ces  autres  Aimatto 
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VESCRITirRE 

fraf7çolsyaima/?ty  aydantyoihdrey  &*  moien:e's 

quel'X^nom  oyons  refonerlegicremçt  les  deux 

n     '    .    voyelles  ?  Or  ie  treuue  quen  vojire  efclrituYC 

bus   en    '^^^^  enabuforis  en  deuxfortes^L  yne^eu  ce  cjue 

diphiho  nous  e fermons  diphthorigue (tu lieu  d'yneftm^ 

^uc,  en    pie  fvoy elle y(<r  l'autre  en  efcriuant  yne^diph- 

Vefcritu   thon^ue  pour  autre  .  Voyons  premièrement 

Hcques  celles  qui  comme  cent  par  a,^^  con'- 

fidcronsfiaiyp  treuue  tùuftours  rayfonipahle" 

ment  efcrit  y  de-  forte  que  les  deux  yoyelles 

foient  en  la  prononciation  came  nows  les  yoyos 

en  aymat^aydatyliair-.  Tl  n'ya point  de  doubte 

qu'en  màk ,  maiftre ,  aife  y  yoHS  ny  trouuereX, 

aucunes  nouuélles  de  la  diphthongue  ay  y  niais 

tant  feulement  d'yng  e  que  i*  appelle  é  ouuerty 

corne  iaraydiâ .  Parquôy  telle  manière  d' c- 

fcriturecfl  yicièufe  en  ceux  la,  cjr  en  tom^- 

trcsfemhlahlesy  çs  quelxja  prononciation  efi 

aUftreque  d'ai  :  comme'vouâ  pourrçK>cognoi- 

Jlrefi  yomles  paragoneK.  i  ^dont ,  aymanty 

es  quelTi  elle  ejt  y  entablement  prononcée  .  le 

treuue -d'auant  âge  que  nous  faifons  bien  fou- 

Ai  pour  uent  yfurper  à  la  ^hthongue  ai  y  la  putffance 

tu  de  ei ,  comme  en  ces  vocables  fainfi y  maWy 

mi^intentr:es  quelTif^ns point  de  doubtenou^s 
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prononçons  la  djphthon^iurdtûnt  ainjl  q^m 
ceint,  temm^,  peindre  ypeintUKe.meinc,  cm- 
même .  De  forte  cjue  ft  tn^e  louei.  de  youhir 
prononcer  ai  en  ceux  Vi.tu feras  tronuc  lourd, 
r  &*de  maimaife  gritceji&aiteciq  ai tjii  bonne 
rayfo^uefljehempeu^^^^^  de Paris\uant  il 
frononcirnaht,paiti^^^^ 
poiplm huré,  ^  nyexjck  'mfirc  efrttme^ 
que  nous  ite  youldrions  efire  tromex^en  la  le- 
âurc:^  efcrimnspein^mein,!^  tous  autrù, 
es  quelx^nom  oyons femblable  prononciation 
par  eiy  ainfi  que  nous  faifons  peine,  meine,^ 
ceint,ceinture,  peindre ^ay ans  toufiours  com- 
me ie  yqmay  cM  }â  prononciation  deuânt 
nox.yeux'xar  cejile  ytf,  ^  le  refrejn  de  nor 
flreefcri^tureMous  aiioiis  d'auant âge  enta 
prononciation  la  diphthongue  ao,  laquelle  nL 
fireefcriturCne cognoit  comme  f oint,  maih 
du  contraire  en  bonne  recomendaiionla  difh-       '  , 
thongue au , quonqucs  a  mon  adu't6 langue  de     au .• 
f^^^çois  ne  prononça  en  fon  langage,  comme, 
^^^^^^?cault,chauld,cheuauxroyaux,es  quel'X^ 
not4^  oyons  diflinâemeht  la  diphthongue  ah, 
tout  ainft  qu'en  paoure.^w contraire  aujli  Pâonre^ 
r^OHs  l'cfcriuons  eufaolèr,  aorner,  la  ou  il  n'éjt  S 40 1er ' 

nuUe  me- 
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V  VESCRItVUE  . 

.  ^    fiuUc  mémoire  de  Va.en  la  prononciation  ^  K-* 

yo;/5  docijuesde  la  y  raye  diphthogueen  nojrre 

vfcriture  dont  yjc  la  prononciation^  (fp  efori- 

Aotanr.-   ^'S'ï  aotant^caoty  ^  aïnfi  des  autres ^  0*  mef- 

memet  qi/eUccJl  hors  dî/dàngter  des  CaloH:^' 

niateitrs.Cardefl  imppfsible  d'en  faire  ledits 

re  en  diphthonzney  (jiron  ne  prononce  Içfran" 

çois  .'Pajfons  aux  ajnres  dtphthongues  ^t'en-* 

tens  a  celles  ou  il  mefemhle'^Hon  fait  queU 

(jue  ahuSyCOfnme  a  la  diphthon^uè  oydà  quel^ 

le  ieyoyjndiferement  cfcritepouroc^  cofmne 

enmoyy  toy^foy^troysfoySy  roy^^  ejTOitay^. 

moity  (^pfncthlemçnt  en  tous  lespf^temts  im* 

\perfe{lx^des  ycrhesicomme  aymoys,aymoyt, 

\ejloys  5  eftoit  y  cJr  quant  nous jdifpn s  quelque^ 

fois  î' aymoy^t  ciioyyCs  c^uclxjnduhitablement 

nou^s  prononçons  la  diphthongue  ocypdr  t 
oiniert  fcmenin  ,  ouhrief.  Ce  qu^  nous  yer- 
tons  cuidemment fi  nom  youlons  confiderer 
cejle  dippthonguejoiycs  yocahlh^  quelx^eU 
'  le  cfi  prononcée  y  ç;^  trouverons  qu'il  y  agran^ 
de  différence  des  yngs  es  autres  .  Car  cft 
moins  rày alyloy al\nom  oyons  euid^mmenten 
laprolation  la  dtphthongue  comrnencerpar 
v^^  finir  par  i^u  extraire  en  moy^  toy^foy, 

^  ^'\  *  "       ,  '      not46  oyons 
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^  FRANÇOISE.  " 
nom  oyons  Ufm  de  U  diphthongue ,  non  /'//- 
lemeht  ene,  mm  en  cor  ené  onnen,  qui  ejl 
rrwicnentrea  ^  e  dos,  (^ par' confequcnce 
bien  cjjranjre  de  la  prononciation  dclty  on  y  ' 
^rec.Nomc/crirons  doncn'loc.roé,^  loyal  Loe. 
royal.  Par  ce  moi  en  la  diphthongiie  ocy  fera  Roé. 
tournée  en  oy  enxes\autrcs  dcriuatifi  .^:{^    ^ 
ferons  nom  efioiét  allpct,  (jr  tons  aitt.-tsc^ui 
6^}tmefm^  prononciation y'i^  qnyn  enfant  a- 
prisen V^ipha^tb cognoifiroit aifêmcnt.  Et 
reténexjjfic  té  parle  delà  diphthongiie  oépar^ 
te  pvucrt  bruf  :  car'npHs  en  auons  yne  autre 
parVéomert  mafcutin ,  par  lequel  nous  nom 
déchargerons  de  deux  letres  fuperjlues  :  is 
quelles  noiis  donent  occasion  grande^  ^  mef-     • 
V^ementàceuxquinefontrtfcx^^  ^  bien  y-  \ 

fitexji  lajanguefrançoife  (te  ifHlf^  pasfcide-       r 
met  aux  ejir^gicrs,  mais  aifjii  a  la  plus  o-rad 
pnrtte  des  fraçoi^jde faire  yne  levure  merued 
leufèmcî  aigre  gupHsJiu^rc  .-vfto-c  de  p  ar-    > 
ler.  Les  quelles  l  êtres  fc  trçuuent  entrcla  lices 
en  la  tterce  perfonnc  du.pl urier  des  yerbes  du  : 
prétérit  impcrfeé},  cfjmmcjfj  aymoient,  ye-  Aymoicc 
^^i^tydtfciet:es  quclxfi  nowslifonsli  demie-  \'cno 
re  fydabe  entière  corne  la  rayfoM  de  tcfantu- 

re  le  rC" 
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VMSCRITrRE 

rc  le  requiert ,  /V  to»5  /<t/^  kpenfèr  de  quelle 

mauudtfc grâce  ferd  Uprononciamn:  ^  s'il 

faiflt  comme  la  raifort  le  yeult  que  nom  It fions 

m  oient  en  aimoient ,  tout  ainjî  que  nàH6  lefai^ 

Jons  en  moien .  Or  pour  remédier  a  cecy ,  ^ 

que  noflre  efcriturefoit  plm  courte  ^plus 

li fable yil  nousfault  recorira  la  prononciation 

ainf  quyng  peindre  recourt  au  yif  ou  a  l'or- 

donnance  qu'il  fuyt pour  corriger  fon  pour- 

traif\.  Deyrayilmefemblequenom  nepro- 

ferons  à  parler  proprement  en  français  que  la 

dtphthongue  oé  auecq'  le  t,  en  queue,  laquelle 

l'entens  ejire  deVo  ^  é  ouuertlong:  defdt^e' 

quecefle  dernière  fylUbeftefl en  Jien  dijfe-^ 

rente  de  celle  de  la  tierce  perfofpie  du  fngu- 

lier\finon  dUt^tant  que  Veduplurier  demande 

plus  longue prononci atiôn y  ^ue  celuy  du  fin-' 

gulier:  tout  ainft  que  nous  yoyons  dduenir 

en  l'e  clos  femenin  ,  ^  mafculm  ,  tomme 

quant  nous  difons  :  ferme  l'huys^  s'iln*efi  fer-' 

mé  y^nous  ne  yoyons  aticune  différence  en  la 

prononciation  y  ftnon  y  quela  dernière  fyllabe 

du  dernier  fermé  requiert  plu$  longue  prola-» 

A  y  moct*  tion.^uft  dyie  que  quant  nous  difohs  Pierre 

A*ymoét.  aymûétceuxquil'aymoétùlnya  différence 

entre  ces 
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FRANÇOISE. 

entre  ces  deux  iferbes ,  [mon  que  le  premier  i 
e  ouuert  femenin^  0*  k  dernier  a  / V  mafculin 
qui  demande  ynepronocidtion  lente  eflat  cel-- 
le  de  Vautrffortfouddine:^  là  ou  yotis  youi 
fèntiriexjchargex.  de  Ve  ouHert,toufioursfau 
droit  il  yng^  é  mafçulin  en  Vyng  y(^  femenin 
en  l'autre.  Ny  n'dy  introduit  Ve  ouuert  >  finon 
pourrendreVefcriturepiuiperfeàe,  ci^plus 
lifMe.  Car  il  mefemhle  que  ta  charge  n'en  efi     \ 
pa^ fi  grade  que  Vaifitnce.llrefie  encore  $  a  de  ^ 
batre  ladiphihongue  ou^dont  çonie  ie  yous  ay  ^  Oii; 
diâ  notês  nouspafieriSs  bi^ueUemët  que  nous 
yoySs  que  les  yngs  V€fi:riueni  quelquefois  Jes 
autres  non:tnaucHhs  yocablesy  corne  en  nous^ 
qua^t  il  efi  primitif  ^  mn  en  noî^qukt  il  efi 
deriuatif  Ce  qu'tlX.nefontpùur  autre  rayfon 
qt*e  pourfaire  la  dijferece  du  primitif  au  prli 
du  deriuatif: a  quoy  ie  yo""  ay  id  ref^odu  quil 
n'y  d  différence,  ny  deriudifon ,  qui  ayt  loy  dé 
corrompe  Vefcriture:  ^  que  puis  que  la  fro-- 
nonciation  n'en  fait  point  y  qudufii  ne  dotuent 
les  letres  en  corrompant  leur putffance .  MaU 

quelle  diferecefont  les  Latins  quant  à  refcri-    ^  j  . 
turçJes  letres  entre  y olo  w,  ^  yolo  yolas?    ^i 
Car  yo.efi  efcrit  demefmes  letres  en  Vyng  \l^^ 
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VlESCRITVRE 
qucn  Vautre:  &  toutes  fois  Hx^font  de  diuer^ 
Vouloir,  feftgmpcatiùn ,  car  yolo  Vis  fignifie  ie  yeux, 
^  yolo  yoïas  ie  yole .  Quelle  rayfon  docques 
auons  noH6  d'efcrire  youloir^par  la  diphthort* 
gue  ou ,  plujiojl  que  yoler  ?  De  forte  que  nous 
nom  obligeons  a  yne  loy  a  la  quelle  iamés  au-^ 
tre langue  ne  s*eji  o hligee  :  i*entens  p our  cor* 
rompre  les  puijjances  de  à  letres,  ^  là  ou  il 
leurferoit  aduenuje  neyoy  point  de  moien  de 
rayfonnable  excufe .  Vay  laijié  à  parler  de 
deux  autres  diphthongues  que  nous  akons  in^ 
troduiÛes  pour  nous  ietter  hors  de  la  confié^ 
fton  dugy  c^  duCy  d'autant  que  quelquefois 
nous  prononça  ns  le  g  en  i,  coïïfonante,  ^  le  c 
en  Sfdeuant  Va,  ^  Vo, autrefois  en  leur  propre 
puijjance .  Comme  quant  nom  difons  ga^ea, 
dégageons,  commencea^commenceons,  la  ou 
fes^  deux  diphthongues  ea,  ^  eo^fontfauU 
fesXarnom  n'y  prononçons  purement  que  l*a, 
^  0  :  nous  yuyderons  tout  es  fois  cela  quant 
nom  parlerons  de  fes  deux  çonfonantes^  Vom 
y^eXu  comme  d'yne  faultè  on  tumbe  en  4//- 
treicar  ft  le  g  y^lec  n'euffent  point  yfurpé 
les  puijjances  de  s  y  &  de  iyConfonantCy  ^  que 
nom  eujiions  yfé  fimplement  des  letres  félon 
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queji  leurpuijjance  nwm  n'eujiions  point  eu 

occafion  d'abufer  de  ces  autres  diphthoo'ues. 

Il  y  a  aujiiyng  autre  abus  en  /V,  deuantte  g, 

&-  h  qf^e  ie  remets  au  propos  quenotps  ticn-^ 

drons  quant  nous  les  expédierons .  Voyla  e» 

fomme  toutes  les  dtpthogues  de  ta  mon  aduis 

nous  abufons  en  nojlre façon  d^cp:rire;(^  qui 

me.femblent  dignes  d'eQre  corrigées ,  fi  nom 

youlons faire  que  nojlre  efcriture  quadre  a  U 

prononciation .  Pajfons  maintenant  aux  con^ 

fonantesi 


Des  confonaccs 
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W^Wi^  //^^fwretfe,  ont  formé  leurs  coiugai" 

fous  des  verbesyfuyuas  aucunes  co-» 

fQnates:qu'il:s^appeUentcharaâeriJliques,0* 
qut  auoicnt  le  plus  Jt  affinité ,  c^  corfonance 
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VlâsCRITVRE 
rnfemhlcEtpourtat  ont  ilxjnis  en  la  premier 
re  celles  qui  auoient  en  la  dernière fyîlahe  de* 
liant (Hyhy  ou 7r,ou4yOU7STyqut yallent autant 
B.v  con-  ^^  '^^-/^^^  langue  que  h,  ou  -v  confonate,  ouf,p, 
fonâte  t,  pKf^'l^^  ^f^^U^s  b,  &*  p  y  font  formées  d'y  ne 
ph,pc.       cloujlure  de  leures  forcée  de  s'ouurir  parle 
yët  de  rhome,  qui  efl  quelque  peu  moindre  au 
hyqu  au  p.Et  les  autres  le  font  parynecopref 
fion  qutfe  fait  de  la  leure  d'embas  aux  dés  de 
dejfus:  ^  ejlle  mouuemet  moindre  en  y  con^ 
fonantCy  qu'en f  ^ phjes  quel^i' eflime  en 
noflre  langue  n'ejlre  en  rien  dijferans  de  puif 
F,  ph  de  fdnceicar  auimt  fonef yCn  fier  que  ph^en  Vhi^ 
mefme  •  Upe  .OrietrekueqUennofirefaçond'efcrire 
*      :     I    nous  abujonsjouuent  parjuper fuite  dupy  ^ 
langue    />  <^^fi^^^  ^^'^U^  donne  occafion  de  faire  yne 
frâçoife.  ^^^^^^  rude  y  ^  brufqueicomme  quantnous 
Doibt.     eforiuons  doibtydoibuùybriefuement,  efcripty 
Efcriprc.  ejcripture^efcripre .  Car  là  n^ej}  aucune  men- 
tion d'elles  en  noflre  prononciation  :  ny  n'efi 
pofible  de  les  y  faire  tant  foi t  peufonner, 

qu'on  f^e  face  yne  lourde  façon  déparier.  Et 
Règle  de  tenex^pour  règle  generalle  queb)  &*fy  nefe 
b,  Se  f,      i'encontrent  iamés  en  la  prononciation  fran^ 
*     .   Ç^tfe  an^nty  confonante  :  ft  ce  n'efl  qneleby 
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FRANÇOISE. 

femhle  quelque  peu  forint  r  en  phuier:  comhien^  Obuicr. 
que  ce  neflpas  la  nayue  prohonaanon  fran- 
çoife.  Car  fans  y  prendre  garde  nous  pronon- 
çonsplus  yoluntiers  ouîer,  qu'obuiçr:^  ny  a  Ouier 
point  de  douhte  quau  dernier  ohuier  nous 
nous  forçons ,  penfans  que  la  prononciation 
latine  nous  y  doyue  contreindre.  En  quoy  nous 
ahufonsy  car  lefeulyfage  deyiojlre  l^à^ue  doit 

gouuerner nojlre prononciation .  N otex,auf 
f  que  les  noms  qui  fe  terminent  en  f  comme 
hrtefla  tournent  en  leurs  deriuatifs  en  y  con-  ^"^^• 
fonameycomme  yriefbrieue,prruattfpriuati"  *^^^^"^- 
ue  •  Pafjons  aux  amres  confortantes ,  en  pour- 
fuyuant  celles  qui  ont  quelque  conuenance  de 

y  oixenfemble.LeiGrecTi  font  leur  féconde 
coiupatfon  des  yerhes  de  G,K, X,  K,T,  qui  G,C;Kh; 
yauent  autant  en  nofire  langue  queg^^c,  KT. 
ainf  que  nous  les  prononçons  auanta,  CÎ7*  o,  ^ . 
(^queKh,  &KT.Orfaultilentendreque 
ces  letres  ne  font  guierés  di^erentes  que  de 
yehementej  moyenne,oufoybleprolatwn.De 
foK^e  que  toute  s  fef orme  td'yne  retraite  que 
fait  la  langue  contre  le  palais  en  s'cjlendant 

^'fq^fes.atfxdensm((chiUieres,  ç^aumouue-   . 
ment  de  laquelle  fe  caufe  ChyOu  Kh ,  quant  il 
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cji  yehement  :  ^cei  c4Hfe  de  Vaf^iration^f 
mdU  ÇyOu  KyOU  q^quat  il  eft  moien  :  au  regard 
du  o-yil  a  la  pronèciationplus  molle.  Ncmspo-' 
twns  bien  yoer  ces  différences  en  Chameau, 
Capitaine ,  Gabriel  :  toutesfois  que  les  Frati- 
foisnefoift  guieres  foneryne  ajj>iration  ap'* 
p^rammët  auecq  yne  confonante^ioinfj  qu'Hx^ 
fronoçent  deuap  toutes  yoyelles  ch,en  s  molle, 
le  laijfe  a pefer  aux  Latins  de  quelle  autorité 
ilx^prononccntle  c,  ens^auant  e,  (y  /,  é^*  en 
fmblableleg  eni  confonate,  &  combien  eji 
ejlrangela  p^ronociatiop  deCicero enprono- 
çantSifero^ai4pris  de  direKiKero .  PenfeXs 
comme  nous  trouverions  efirange  m  nofire 
langue  fi  quelquyng  prononçoit  Safet  pour 
Caquet.  Toutes  fois  quelque  chùfe  quen  dye 
Quiûti-  quir.tilïan^dr  Prifcian :  ^^  après euxEraf- 
lun .        me, on  y  yfiyt  point  d'itmendement.  Et  au  heu 
Prifcian.  de pr<:ndrep€ine{quine  feroitpasgrande)de 

Eralme.   [^ien  prononcer  félon  V  ancienne  couflumedes 

Latins  ,chafcung  s'excufefur  la  faulte  d'au-^ 

*   truyydtfant quelesplmfauans  en  yfent ainfi. 

Si  n'efl  il  en  la  puiffance  de  tous  les  fanons  ho^ 
incs  du  monde  de  forger  yne  nouvelle  langue 
latine  par  U  plume ,  nypar  Hures .  Caryng 
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Ungagc  ejl  de  telle  nature,  qu'il  requiert  pou^ 
Jon  commencement  lu  tette  des  nourri jfc  s  y  ^ 
le  commun  yfage  receu  prefques  de  toutes 
conditions  d'homes  d'yne  nation  :  ny  ne  fut 
oncques  trouué  depuis  que  le  monde  ejl  mon- 
de  y  qu  autres  homes  que  ceux  du  pays  ayent 
eu  putffance  de  changer  l'yfage  d'yne  langue, 
finon  de  tant  quilx^ottf  eu  commune  habi^ 
tati&n  enfemhle .  sAu  demourant  il  n'y  ace^ 
luy  qui  cjludie  es  latngues  Latine ,  &  Grec-» 
que.qui  n'entende  faire^la  prononciation  teU 
le  y  qu'a  eflé  celle  des  ofutheurs  qu'il  lifl  :  ^ 
s'il  la  fait  autre,  te  puis  dire  que  c'efl  yng  iar^ 
gon:  d'autant  quefaleÛurenefut  onque s  an- 
ciennement cognue  •  K^uecq  ce  que  comme  ie 
yoHs  ay  diâ:l'yfagepar  lequel  nous  tumbons 
enconfufton  (^defbrdreyfedoitappeUera^ 
bm .  Voyons  maintenant  fi  les  François  ont 
point  cofondu  ces  letresyde  forte  qu'on  puijfc 

faire faulfeleÙure .  letrouué  premièrement  ..      ,  , 

r   .  '  r  r     j>  Abus  du 

que  nows  auons  yjurpe  le  CyCn  Jon  ci  s  yauant 

toutes  les  yoyelles:combien  que  quelquefois  il    ' 

demeure  en  fa  première  puïfjance  deuant  a, 

Oyy,  comme  en  Capitaine  y  Compaignon ,  C«- 

re  •  Mes  en  ces  autres  comme ,  ïonç^yfaçon, 

^7  D  iiij      ^  cecy 
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çecy  no^  yoyos  quil  efl pronoce  en  s.Pa/qtioy 
i^ous  yoye'X^euidemment  que  cefle  façon  d'e- 
fcriré  donne  occafion  de  mal  prononcer^  ^ 
de  laijjer  le  lifeur  en  doubtc .  Or  te  rnefmer- 
ueille  que  ceux  qui  ont  cherché  défaire  diffé- 
rente e/criture  de  yocahles,  Va  ou  leurftgnifi- 
cation  feroit  diuerfe  :  n'ont  aduifé  en  fembla- 
hle  de  diucrftfier  les  letres.  Là  ou  leur puiffan- 
çefe  trouueroit  diuerfe.  Car  il  mefemhle  qu'il 
cji  aufi  rayfonnablc  dediuerf^er  le  C,  quant 
ilfonne  en'Sy  de  celuy  qinfonne  enK:  attendu 
mefmerHent  que  la  prononciation  cfl  diuerfe, 
comme  enfaçon.^facond ,  que^  défaire  di- 
Facond.   uerfe  Vefcriture  de  nous ,  primitif  ^denox, 
Nou^      deriuatif:  qui  ne  font  en  rien  différent  en  leur 
prononciation .  Pour  nous  ofier  doncques  de 
cefle  confufion  du  C,  l'ay  aduifé  queles  Hef 
pfd^nols  ont  yngç  crochu  y  ou  à  queue,  dont 
nous  pourros  yfer  deuani  toutes  yoyeUes:de' 
uat  lefqueUes  nous  yfurpos  le  C,  en  Sycp  efcti- 
^ant  deçà  çeçy  façon ,  non  pas  que  ie  yual- 
te  dire  que^  S ,  ne  s'^uiffe  bien  mettre ,  quoy 
L'efcri-  que  les  homes  de  france  fc  moquent  des  Ba- 
turc  des  meilefaifant  ainft.BeS  quelles  ft  nous  re- 
fcmmes    cherchons  la  façon  d'efcrire,  nous  la  trouue- 
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[  FR^NCOtSE.  , 
ros  hekueopplHsrayfonnMe,&*  mieux pom^^  frace 
fuyute  félon  VMphdhethy  q^fe  celle  des  plus^^^^^"^^^ 
ftuas homes  des noflres.  Briefs'il efl.demqu'  J^V  ^^- 

ré  quelque  rejle  de  rayfonnabjeefcriture,^  ^  T 
formée  félon  que  les  puiffcî.îces  des  letres  le    ^ 
requièrent,  illeure;ifault  donner  l'honneur: 
comme  qui  ontfuyui  -vng  bon  principe  qui  efi,, 
que  V office  des  letres  ejl  deferuir  en  l'efcn- 
turcy  chdfcune  félon  fd puiffmce  :  c^  non  pof 
pour  y  eflre  oyfiue ,  ou  bien  yfurper  celle  dy- 
ne autre .  Ce  quau  contraire  nows  auonsfaifl 
tous  en  prenant  des  faulx  principes,  que  ia  te 
yoHS  ay  debatwx^.  Si  nom  ejlions  homes  à  qui 
la  rayfonfut  en  afeâion,  ^  que  nom  eujiios 
en  toutes  chofes  les  yrays  principes  en  aujii 
bonne  recommandacion  que  les  apparans  :  les  ^^^^  ^" 
fophifleries ,  &*faulfes  doânnes  en  tom  ars  ^"^^l  '^^^ 
neferoientpasenfigrand  règne] nyreceucs  P'^*'^*^.^^^ 
pour  yeritables .  Mais  en  cela  cognotJlrexJT'^^'' 
yom  la  différence  dufauant,^  del'io-nor.tt,  ^"^* 
(irfophiflcque  le fauatfe  fortifie  de  fespn'j     . 
cipesy  qu'il  fent partir  de  yerité,  (^  pourtant 

certains,  ^inuinciblosfans  recourir  à  nulles 
autres  armes ,  ^fansfuyr  nulle  part  le  corn- 
bat. Mais  la  ou  la  rayfon  ho""  dcfault ,  e^  que 
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U  yerit'c  nompreffe ,  de  forte  que  cejle  appa^- 
^ence  qui  n'ejlrjuyne  couuerture  demenfon^ 
o-eyientà eflrc  decouuerte : allors nom^quit-' 
tons  la  camp  digne ,  a'wfi  que  fait  yne  troupe 
deo-ens  de  o-uerre  quant  eilefe  fent  foyhie, 
&  re^aignojjs  le  fort  de  rufe$ ,  (!^  malic^es; 
pour  quelquefois  faire  des  faillies  yàu€cq'  iniu-* 
resy  cryerieSy  ^  toutes  façons  de  cruauté.  O 
que  c'efl  yhe grande  pauuretc ,  ^  miftre  en 
yno-pays ,  quant  les  homes  yeulent  forcer  les 
autres  de  receuoir  rio^nôrahce  pour  fcience, 
çj^  les  ténèbres  pour  lumière  J  Or  reuenons  a 
noTimoutons  .  lime  femhle  doncques  que  fi 
nou^yfons  de cefle  faconde  ç comme ie yous 
ayddél:  ^  que  nows  employons  lenojlrede^ 
uanr  les  yoyell^s^efquellesfîpus  le  prononçons 
%n  KyCommeen  Capitaine.copery  compaigno, 
quenous  fuirons  cejle  façon  deconfufion  de 
puiffance  de  letres.  Par  ce  moien  nous  aurons 
deux  letres  d'yne  mefme  nature:  d'autant 
qutl  nefl  pa^  pofihle  de  con^ger  l'abus  du  c 
autrement  :  auecq  ce  qutl  n'y  a  point  d'in- 
conuement  pour  la  levure  y  d'anoir  plufieurs 
letres  d'yne  mefme  fuijfajicc  .  (luaM^fi du 
Kj&  qJcsL'atinsles  ont  ejiime'X^fuperjlux.y 
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<:ommeqttiaHoientleCycLyctrttmcfmepmffa}:^ 
ce  qu  eux  fur  t 'Mit  es  les  y  oy  elles.  llejiyray 
quil'X^  $\iydoie}it  du  a,  comme  di6l  Prifcian 
fourmonfirer  qu'es  y  ers  l'y  enfuyuant  pey- 
doét  la  force  deletre ,  qui  fe  doit  entendre  i 
màh  aduis  en  tant  que  touche  la  quantité.  Car 
far  rayfon  deux  y  oy  elles  en  yne  fyïïahe  la 
rendent  longue.  Or  auons  nons  en  tyrant  des 
yocahles  de  la  lague  Latine  gardé  ce  q^auecq 
ly  en  ceux  ou  nous  l'auons  trouué:  combien 

quefyny  foit  aucunement  prononcé ^(^  que 
noté  ne  foyôns  en  la  necefné  pour,  la  poefe 
dont  parle  Prifcian .  Parquoy  il  ejlfuperflu. 
Car  quant  nous,  prononçons  qui  y  que,  quelle^  Qjï}, 
qudntj  ^  ainfiides  autres ^jious ne difonsf-  ^^^^y 
non  qi,  ocy  qelle^qant .  Et  pourtant  ie  treuue;^^^^^^' 
quecefl  fimpkjfe  del'efcrirc  y  &  depenfr  ^S^^' 
que  Vyfoit  de  rien  necefjaire  pour  faire  Joncr 
le  q  en  K.  Et  fi  le  c  neujl  eflé  corrompu  en 
yfurpdtion  dess  &  qu'il  eut  gardé  fa  put f 
ftnve  deuant  iy  ^  eycn  K:noiiS  nauios  enfor^ 
te  du  monde  hefoingdu  q^nedu  K.Carfinoius 
prononçons  le  c  en  Ky  en  choleriçe  comme  il 
deut  ejlre ,  nom  y  trouUerons  nojlre  levure 
4i*fi  entière  qu'en  cholérique ,  ou  choleriqr. 
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Parquoy  le  q^  ou  bien  le  K  nom  eji  necejfçre 
mefmement  deuSt  e,  ^  /,  comme  en  qi  ou  Ki^ 
qelle^ou  KeVd^Èt  quat  à  cejl  y,  que  nous  met- 
tons après  le  q^il  donne  oçcapon  de  mauuaijè 
leâure:  &f  ne  l^  donne  pour  la  grande  cou- . 
Jtume  qu'on  a  de  la  taire,  fiejice  quen  le  tai- 
fant  notps  cognoijfons  quilefi  furhabondant. 
Ch.    ^Xu  regard  dèch  nom  en  yfons  egallement 
deuant  toutes  les  voyelles  en  s  molle:  comme 
en  chanfonsy  cheminer  y  chiches  crochu  y  exce^ 
p tex. aucuns  tant  Latins  que  Grecx^efquelT^ 
Ch  1ère  ^^^  ^^  prononçons  en  K,  comme  en  cholere 
Chame-  chameleon^charté,^  toutesfois  nom  n'oyons 
Jcon  f       p'oint  de  prononciation  autre  que  dufimpU  c, 
ouK.  Et  pourtant  nom  les  deuons  éfcrirepar 
lefeul  CyOu  Kfans  auoir  égard  a  l'4Jj>irattony 
y)iu  que  nom  ne  l'y  faifons  point  fonner ,  riy  a 
la  deriuaifony  corne fouuet te  yous  ay  difly  ft' 
non  d'autant  que  la  prononciation  la  garde: 
-'  .      de  forte  que  nous  deuons  efcrire  Colère, Car 

^       \\  meleon .  Ne  ny  a  non  plus  de  défference  en  la 
Camclco  i  ^        •;  i 

^  prononciation  de  Co  ç^  Ca  en  euXyqu  en  Coi- 

^^^^^y^  lation  y  c3r  Camelot.  Et  pour  autant  que  nous 
Came  ot  ^^^^^^^  yjurpé  Chy  en  Sy/noUeypar  deuant  tou- 
tes yoyellésynous  n'en  yferos  qu'a  cejle  façon 
"^  di 
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de  yoix .  Combien  que  qui  youdroit  mieux 
faire  nous  le  pourftons  diuerfifier  Ori^ifi  que  ic 
yous  ay  diÛ  du  çfonant  en  s:  ^  pourmojher 
quil  doit  ejlre  prononcé  plus  mollement  que 
/c  cfimple,  luy  mettre  yng point  au  mylieu  de 
cefic  figure  ç:  d'autant  que^c'ejl  yn  e  moquerie 
depenfer  quhyamollifje  y  ne  yoix.  Car  au  co-  Ç  pour 
traire  elle  luy  donne  yehemence^  comme  yous  ^'^* 
yoyeTienhomeyHaMarde.Hallecret.Par' 
quoy  ceferoit  yng  abus  de  Vappeller  c  ajhiré, 
(^  le  dèura  l'on  plujlojl  nomnrer  c  molyCom^ 
me  qui  requiert  yne prononciation graffe,  (<p 
molle,  ^yfu  demourant  qua:h^a  laletre  ç, />     ^ 
treuue  que  nous  Vauons  yfurpée  en  i  confona- 
teprefqucs  deuant  toutes.lesypyelles:defor^ 
te  que  quant  nous  en^  youlons  yfer  fuyuant  fa 
propre puiffance  deuant e^^  i^nous  tombons  V aprcs 
au  mcfmeyice  que  nous  faifons  du  q:  après  g^bufif. 
lequel  noûf  efçriuons  yng  y,  dont  la  pronon- 
Ciation  ne  fait  point  de  mention.  Et  tout  ainfi 
que  nous  efcriuons  „  quadrer ,  quelle ,  efquelx^  Qil^-     ' 
nous  ne  prononçons  point  y  ;  aujii  efcriuons  dicr.    . 
nous  la/i2i^e^langutr.Efquel'X^toutesfo^n'efl  quelle. 
non  plus  de  mention  de  l'y ,  quences  autres  ^^^-i^^- 
Gabelle  fi  abrier^allengore.  Q^i  en  efl  doncf 
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la  caufell^ncofideration  de  ceux  qtû premier 

rement  ont  yfitrpé  leo^  en  i  confonde? te:  ^  qui 

fe  -voyans  prejji'i^y  d'autant  quje  quelquefois 

nous  lefrononçons  deuant  toutes  les  yoyelles 

enfapy\oprepuifJknce^il'Xj)nt  adui/e  d'entre- 

ietter  cijl  -v^mcfmement  quat  e^ou  ilfintfuh" 

fequens\comme  en  Ungue^lan^uir^  ^  guyder, 

penfaHs  a  mon  aduis  que  les  Latins  lefeijfçnt 

,    *    ainft:attendu  que notPS prononças  auiourdhuy 

^^^    ^  lensyle^etjtout  ainfe  que  leiis  leiet .  le  you;' 


legi 
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quoy  nom  ne  prononçons gaj^ejglygOygu^d'yn 
mefmefon  de  g,  qud  fait  auant  a^  tout  ainfi 
que  nous  fatfons  ba,  be^hi^ho,  bu.  Ce  que  les 
^llemans  font  en  leu^  langage,  ainfi  queie 
Vay  entendu  :  de  forte  que  s'ilx^  auoiçnt  a  e^  ' 
crireen  leur  Ungue^Unguir:  ilx^  nefcriroient 
finon  làngir.  Voda  doncques  que  nous  afaiâ 
^. ^ ^^ ê^  cejl yfao-e  denoTi  anciens ,  que  les  ignorans 
^ ^  ^ " ""  mettent  fifouuent  en  auant .  llx^  ontjjcfmie^ 
rement  confondu  la  puijfance  des  let'res  :  (^ 
pour  autant  que  par  necejbité  d  fault  qud 
s'en  enfuyue^defordre ,  dx.font  tombe'Xi.en' 
yno- autre  inconuenient ,  qui  eét  la  fuperflui" 
te  d'elles.  Croyex^mejîicurs  ^que  le  recours 
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qu^k  tout  proposmm  fdifons  à  U  fouffftnce 
denox^anciensycommeles  eftimxs  auotrfdiél 
toutes  chofcs  di: grand  confeil,  (^  conftdera- 
tioity  ejl  quelquefois  y  ne  a^f  cirante  couuertU"  > 

re  de  yiceSy  ^faultes:  ^  yneyraye  nourrif- 
fe  d'ignorance,  çjr  d'oyfueté  d'entendement, 
ai^ecq'yne  oultrecuydance pour  conferuery" 
neapparahce  defauoir .  Briefdfault  fuyure  , 

noxj>nciens,^  leur  porter  reuerçnce, de  tant  Honcur 
que nomle^yoyons  ïauoir porté alaray [on:  deu  aux: 
ay\ins  opinion  que  leurs  euures  doyuent  de  anciens. 
tant  cflre  louables ,  quelles  feront  trouuees 
f aides  de  cofideration .  Pour  rçmedier  donc^ 
ques  a  ce  g,  il  me  ftmble  que  nous  dçufions 
potfrbien  efcrire,  ^pmirofiercefle  corifu" 
fwndeletres  y  yferdel'i  confonan^e .  toutes  ,         r 
les  fou  que  nçm  l  yfurpons  en^'teUe  pmjjance, 
comme  en  J4}tge,Linge,  Manger,  Mangeons:  „  ^  ^^^,^^ 
&ofierdufoutlafantafte  quenoHS  auonsçi    • 
ces  deriuaifons  de  langues,  pu^que  noM  ne  la  ^^   P  J'o- 
gardons poipt  tnla prolàtion :  auecq' coque  "o"cia- 
la  prononciation  Latine;  (^  Grecaue  du  «:î^^"  ^!. 
auat  e,  çy*  t,nefut  oncqucs  anciennement  tel-  oV^ 
le  qneno^  Ufaifons  auiourdhuy:(^  orardeî^  i 
^y^^^S^  ae//<<//r  toutes  yoyeUes  en  (a  mefme  uâc  c  Is  i 
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VESCRÎTVR  E 
puijja^ce  quil  a  deuant  a^  o,  y.  Par  ce  moyen 
nom  ojlerons  premièrement  l'abus  de  l'y  y  en-* 
f  treietté  deuant  f,  ou  /,  comme  en  langue  lan^ 
guir:  fecondement  nom  ojlerons  la  dtphthon- 
gue  ea,que  nous  efcriuons  fans  propos  enm^- 
orea.  ç-do-ea ,  (^  ainfi  des  autres  y\n  efcrtuanc 
mantajO-aïa.  Ttercement nous ojterons  aujU 
celle  de  eo ,  con^me  enjnangeons  g^g^onjy  en 
efcrtuant  manions ygaih.  Il  efl  yray  que  yous 
me  direK,  que  quant  enmanier^gaiery  ^  des 
autres  femblables  l'ameiidement  ferajupor^ 
table:  mais  qu  attendu  h  commun  yfage  de  g 
çn  i  canfonante^auant  eleJT*  ijUfera  bien  dijf- 
elle  de  receuoir  lange  pVur  lague,  langïrpour 
pour  la-  languir. Quant  a  cela  ie  confejfe  bien  que  tou- 
rne,        teschofes  en  leur  commancement  font  diffi^ 
cilespi&facheufes,  dr^efmement quant d 
'■•   f mit  def apprendre.  Mais  du^in^efi  il  rien  fi 
difficile  querhomenentrepreigne^quant  par 
■       -  rayfonily  fent  yno-  grant  gain  (^  proufit, 
V  ous  me  direlKji'auatagç  quel' It  aliéner  H  e- 
jfaignol  y  c^  flfJI/èx  d'autres  peuples  en- font 
cornme  nous  .  jCyons  doncques  par  fus  toutes 
nations  ce  bon  renomyque  nousfomes  hspre^ 
miers  qui  efians  blafmex^parfus  tous  autres 
;  peuples 
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FRANÇOISE. 
peu(>les  d'y  fer  de  Upltis  confufe^  i&  yicieufe 
efçnture,  VaHons^dc forte  amendée  quelle 
leur  feruira  de  jpirouef  pour  donner  ordre 
aux  leurs.  Nows  ?iefomes pas  encores  hors  de 
toHS  lesnhm  du  g.  Car  tlme  femhle  (jue  nom 
en  abufons  lordement  auecq  yno-ideuantn 
mqUcyd' autant  qu'elle  n'y  fonne  aucunement: 
f^  ne  luy  donne  aucun  confort  de  fa  yoix, 
comme  en  ^igniau^  mignon  y  efqudx^nows 
n'oyonsyquyne  n  amollie:  quau  contraire  /e  ç 
précèdent  deut  renforcer  comme  tresbien  le 
prononcent  les  Italiens  en  la  langue  Latine  Je 
proferans  entre  g  (^^  n^en  magnus^agnuâyain-^ 
fi  que  l'ancienne  couflume  le  requeroit .  Et 
p^ourtant  non  fans  caufeles  anciens  difoient 
qu'en  cela  tlx,amentfaulte  d'y  ne  letre  qui 
fon^iaentreg  i&njlxjcraignoientamon  ad- 
uts  donner  occafionde  confufion  de  leÛure, 
Or  pour  autant  que  n^  en^tosîre  langue  fonne  N  nioll 
quelquefois  mollement ^  ^queno7i,anciens 
font  tombez^  en  mauuaife prononciation  du  g 
deuantn^es  yo'cables  Lattns:ilxj)ntpar  mef 
me  rayfqnfaiâe  mauuaife  efcriture  François 
fe.Parquoy  en  pronoçant  mal  agnus^qui  yeult 
èjlre  prononcé  quafi  comme  annm  yfinon  que 
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L'ESCRITVRE 

cefle première iiy  doit  tenir  du ^(jCutrement 
ne  le'yo''fciuroye  te  decUirerylxj>nt  extrait 
-vnepronociation  Ftançoifc  tout  autre  en  sAi" 
(rnidu  :  ci?*  Vont  efcrit  tout  Ain fi  prefque  que 
les  Latins  y  au  lieu  que  la  langue  Françoife  ne 
requérait  qu^vne  prononciation  molle  de  n, 
laquelle  il  ff^ffifot^  diuerpfer  aucunement, 
comme  d'yn(r  poin(\  crochu  mis  au  dejf^ri. 
D'auantao-edypeut  cfchoir  defordre,  atten- 
du que  noius  efcriuons  quelquefois  cegdeuant 
n,  (^  la  ou  elle  ne  fonne point  ainfi  mollement 
^  •    comme  en  cozfJoiftreyC02:noi(tance:  mais  auRi 

pourroit onrej}ondre y^O^  ^tiecq  rayjonquç 
le  ^nyfert  de  rien,  &  qu'il  n'y  ejl  noplmne- 
ce(ferequen<:onoilley  ConneJ}ahle:&  s' il  y  a 
renfort  de  prononciation  denyil  la  faudrait 
efcrirei  ç!<r  non  pas  yngg.  te  treuue  encorquc 
nous  ahufonsdeccg  en  to""  y  o  cables  ycfquelXa 
noHefdifonsfijtial  corne  i>ngych4ciigyhep)ir^. 
Carie  ne  yoy  point  que  lesFraçoisayentaif- 
euneprôlationfniffant  en  g.  Jfu  fort  fi  -Vous 
en trouuex^cefi larayfon quevo^  l'efcrimeX, 
ainfiyfinoyc'eji  abus  de  l'efcrire.  Venos  main- 
tenant aurefie des  confonantesfclon quelles' 
/ont entre  elles  qudq^e  conuenancéde  yoixy 
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TR^NCOISÉ. 
&  prenons  celles  dont  les  Grecx^font  leur     ^ 
t'e>-ceconwg4tfon,commeD,6,T,  que  nous, 
&  les  Latins  figurons  par  4,  th,  ^  tdefquet-  q  A^^ 
les  ne  font  entre  elles  différentes  quedepro- i^'^,  ^ 
l-ttion plus forte,ou plus  remife:,&fe formel     '  * 
toutesd'ynghurtement  de  langue  aux  pre- 
mteres  dens  de  dejfus  ,fort  enth ,  moindre  ait 

f^&foihleaud.Orquatàl'yfa^eienetreu~ 
ue point  la  puijfance  du  d,auoir  efié  corrom- 
pue :  maiiil  mefemblè  que  nous  en  ahufons  en 
fuperfluité,  c^t*  mefmement  es  yocables  tyrex^ 
delaUgueLatine^  comme  en  aduenir^  admo-  Aduenît' 
nef  ement,aduifé,  (sr  finalement  en  tous  nos, 

^■verbes  Lmns  compofex^auecq' la  prepo^ 
fitionad:  combien  qu'au  demourant  nous  le    iii 
ll*y  *yons  ojie ,  quant  ileil  fimple ,  comme 

HM»tnOus  efcriuons  ,d'icy  kpeude  ioursi'y- 
raya  lit  romaigne,  nous  n'efcriuons  point  de 

f'P'^' "*'  ^'""^'"'  ?« ''yô/f  tyré  du  mefme 

ad,donteJi  tyré  admonejlement ,  &  aduer- 

ftirc,(<rn'eJlnoplus  de  motion  dud,  es  yn^s 

qu'es  autres, pa,-quoy  tl  effuperflu.  Qjant  tu 

f>'e  f^-euuc  que  nous  l'aitons  corrompu  luyf ai-  Abus  àd 
ft^sftire  l'office  de  s.  Ce  quk  mon  aduUefl  t.pourj; 
•  adiienu  de  la  mauuaife  pronociatio  qu'en  font 

^ij         l^s  La-i 
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VESCRITVRE 

les^  Latins  en  la  langue  Latine,  mejmement 

qukntiy  eft  fubfequent  auecq  quelque  autre 

yoyelle,  comme  en  difltOyyitium,  Satio  .  Lêf- 

quelle,  tyrans  cejte  manière  de  y o  cables  à  la 

langue  Frahçoife  y  ont  amené  cefie  façon  de 

corrujkion  du  r,  efcriuans  dt{iion,  manifejla" 

rion,mdlediâion.  Tout  es  fois  ceux  qui  ne  font 

point  Latins  en  ejfriuent  les  aucuns  par  c, 

comme  pronortciacion .  Or  quant  a  cefl  abus, 

ilmefèmbte  qu  il  fera  bond'yfer  du  f  ,i  queue 

comme  ie  yom  ay  dit  en  ceux  aufquelx^efl  le 

feul  tyCommèen  manifefiation  •  Car  combien 

que  cefoit  la  yraye  prononciation  de  5,  toU" 

tes  fois  nous  n'en\pourr  ions  pas  y  fer ,  d'autant 

mœ  toutes  les  fô^que  nom  Vefcriuons  entre 

deuk^oyellés ,  nous  la  prononçons  en  Ti,  qui 

efiyng^trea^m^ntie  parler ay  bientofi. 

y^o$4S  efo^onkdoncques  manifeflaçion  ^an-^ 

i  nonçiaçion :  Jtéais qt^ntà ceH^^        nousef- 

■\  criubnspar6hynàusle)\deurons  efcrirepar  x,  /| 

d'autant  que  c^eflime  letre  doiible  qmyault 
\  autant  que  es  •  Ce  que  nous  y  oyons  appert  e- 
mentenplufieursyobabkmommeen  exerci- 
EWrcîcc  ce,  Xerxes,€Kecutioh^efquelx^x  fonne  tout 
7iè%\cs.  ainfi  que f ait  Ô,  en  diâtonyfaÛion.  Parquoy 

•      \  '■      ■  ■•  Uns. 
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FRANÇOISE. 

fans  auoir  (^gard  a  la  deriuaifon  ny  a  la  yi" 
cieufe  pf'ononaation  des  Latins  y  qui  par  ray- 
fon  deujfent prononcer  flyçndi^lioy  tout  ainfi 
qu'en  diÛum  :  nom  efcrirons  dixion ,  pnous 
youlons  faire  y  ne  efcrfthre  nayne,  f^  bien  li-^ 
fable.  Et  ne  notisamuferons point  a  leur  règle 
dont l'ay parlé ,f aide alahafle y  (^  de  n'a 
guçres  y  pour  couurir  leur  comun  yice  deprO"  _ 
nojcer:  combien  qu^  quelquefois  tlxj^e  Id gar- 
dent paSy  d^ autant  quilxje pronoHjoent  en  au- 
cuns yocables  en  fa  propre  puijfance,difansy  p       . 
Ematiu4ySarrnatiay(^  nonpasEmaçi$tSySar^  Sarifià- 
maçia.  ^u  demourant  ytnefiïeurs  y  nom  a-  ii^. 
uons  des  yocabUs  François  lefquelxjc  tiyfo-  Ti. 
ne  fa  propre  yoix ,  combien  quil  foit  deuant 
\ne  yoyelle  corne  enmoytiéymauueflté.  Vom 
yhye'T^donques  ^ue  ceflè  diuerfité  ne  caUfe  ^ 
que  de  for  dre  en  î'efiriture  Françoife:  car  il 
n'y  a  non  plm  derayfon  quety  doiuefonner  en 
moytié  en  fa  propre  puifjance  y  qu'en  diaion:  " 

parquoy  il fault  corriger  cefl  ahm  *  letreuue  ^ 
d'auantâge  que  nom  abufons  duÛymefmemct  p^j^. 
es  participes  y  ce  que  iaiéyom  dydiÛ  par"  f^i^s 
lant  de  la  différence  des  yocablesycomme  en  ^^^ 
diâj^aiâyperfaiâydiclsyfaiÛs^perfai{ts:dot  àidà* 
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V£SCRtTVRE 

p5  premiers  nefl  aucune  mention  duc^ny  en 

leursyluriers  nulle  du  d:au  lieudefquelxjio^ 

fronoçons  dicjct^perfet'ydi^yfés^peifés .  l'en^ 

tensbien  cjueles Ldtws  trouuerot  bien  eJlrX-- 

ge  que  ie  defpauille  ainft  ces  -vocables  des'Ie^ 

très  de  leurfourfe,ie  ne  dypas  lesftuansimats 

ceux  tant  feulement  qui  noritpour  toute  ray^ 

fon  quyne  opinion  fuperfltdeufe pour  les  de-- 

riuaifons.llmefembled'auantage  quenows 

efcniions  EtjCOpulatiue  auecq'  vng  t^  ((g*  fans 

propos.  Cçquenomfentons  bien  quant leyo^ 

cable  en fuyuant  commence  par  yoyelle:  d'au* 

tant  qufl  feroit  bien  diffcile  quy)t€  confor 

fiante  finale  ne  monflrafi  fa  puiffance  en  la 

'VoyçUe  fubfçquente.  Comme  quant  nonsdir 

fonsi  les  homej  ont  à  mourir  iMie  fois  :  s'a  n'y 

çntreuient  quelque  façon  de  pofe  y  ou  fin  de 

'  çUufe.Alais  qu^it nom  difonsiJSmibaîa  co- 

}^atu  contre  les  Françoisy^ïtaliësy^^  Hef 

faignols  y  HOtisnenoiM  oferions  auanturer  de 

prononcer  le  t  de  (&yque  ce  nefutponr  feruir 

^e  moquerie  aux  auditeurs.  Qr  eji  il  quenco - 

res  moins  fonne  il  deuat  les  confonantesy  par- 

quoy  iedy  quon  doit  efcrire  et,  fans  t.  Note 

d\i4 ^U  ^^^J^h  î^^  fou^  noms  ^erminç\ en  dy  ou  r,  Içs 
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t  ornent  atipUmer  en  s  y  ou  X^y  commêrcn^rd^ 
hdx^urdydentycorentycimfontremtysyhaxjrsy 
densyçontens.  llrejleencùres  ynç  race  dcle^ 
très  dont  les  Grecx^  ontfaiâ  leur  cjuarte  co^ 
iu^ai/bn  qutfontlsyXjdefyueUes  celle  quinotiè 
ejl  U  plti^  familière  ennoflre  langue  y  êftU 
moins  en  -vfage  en  Vefcriture.  Car  au  lieu  dwx^ 
que  nom  prononçons  fouuent ,  nous  efcriuon$ 

y»^  Symefrnemenp  entre  deux -voyelks^yÇOïHmç 
en  dijonsyfaifonsy  ^  ainft  de  tom  les  autres, 
^u  contraire  aujii  comme  quafipour  recom^ 
penfey  nom  efçrmàns  yn  X^yjinalyVa  oufouffi-^  z  JTnaL 
voit  yn  s  .  Ilejl  yraycjue  ce  n'ejl  pas  yng  yicc 
fort  notable  :  car  d  Jèm^le^que  s^fnalefannç 
^«  K.t  qyant  le  yocable  ejM^nr  commence 
par  yoyelleycornmé  lesjjmursjes  auxturiers. 
Or  quat  a  cela  />  ny  m'y  ^'rejlep'as  heaucopy 
attendu  quela  levure  nenfauroit  eflrenota-^^ 
blement  yiçieuje .  Manquant  a  la  différence 
quon  met  en  auant  touchant  lety  mafçulm 
des  nomspluriersyi^  des  fécondes  perfonnes 
du  plurier  des  yerbesy  de  forte  quon  yehidi^ 
reyque  yoluptex^dignitex^y  ç^  autres  femhU 
blés  requière  t  yne  s:  ^  allex^yyenex^ytyre%^,y 
^^£  ^ )fl  mefemble  quefohb'xja  reuerence^c 

Ei^ij  çeu^ 
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ceux  qui  lermttéaiht  auant ,  le  "Xj»  ti  a  point 
plus  depuijjance  qu0l\4'ejhre'mises  yerhes 
\Ues  noms  .  £f  me femhtèqu  Aymés  y  efi  au^i 
rien  efcritpar  s^que  dignités ^  ^  fi  %^eji pltss 
aggreable,  aujit  bone  eji  Vefcriture  de  dignir 
teX^p4r  X^^que  celle  dUymeX^X(ihienque  ye- 
ritdhlement  le  T^pejipoint  letre  nayuemetfi'' 
naleenla  langue  Fraçoife:  d*4utStqt$'eUe  y^- 
quiert  ie  nefçay  queljtflement  auecq^fredon. 
Nous  ejhrirës  donctf  yngxjtu  lieu  de  s, entre 
^eux  yoyeUes,çomme  en  dizfinsyfixsnsyple^ 
Xjnçetyeu  que  nom  legdrdos  en  Upronoçia-r 
tion^funs  4Uoir  égard  4  celle  des  Latins^,  çjr 
Grecxj{ui  pronocent  s,ainji  ajiife  en  x^yC^me 
perfuaxjo  pour  perfuajiofpertexj^  pour  peT'-, 


perli;^^  ^^/^'  B'^^^Ufios pour  Bafdifios^paralyxjs, 

Ûo.         pourparaltfistefquelxj  deutfonner  toutainfi 

qifeninftdoX^fuljKÂfymboloSy^Xfynth^tos: 

attlsdu  qu'il%,  y  pronoce  t  s  y  tout  atft  que  nom 

^  hprofeyos  enfalutJauoirySymo.OrquSLt  a  la 

"P^  ^^  JupeMuité  desyie  yom  ayiafouuet  dtd  corne 

fans  propos  nous  Vefcriuosfans  feruir  de  rien 

enVefcritureyfwSd'occaftodefad 

Briefelle  ne  doit  ejire  efcrite^,  que  de  tat  queU 

je  efipronocétJe  çroy  bi^aujii  quacihemët 

'    "  "'         .  •  onla 
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FRANÇOISE. 

on  U  prononçoit  en  beaucoup  de  y o cables: 
comme  en  honefte  hmefieté.Ma^  depuis  l'yr 
[âge  deparleraejié  autre  :parquoy  il  fault 
qucrefcrhurefoitautre.il  efl  ymyqinl  fault 
noter  les  y  oy  elles  longues  pour  le  mieux ,  les 
quelles  bienfouuct  ontcotraintplufieurs  d'y- 
fer  de  s, pour  les  monjirer  de  longue pronocia-- 
tioft:  combien  qujl  yaudroit  mieux  yfer  plu- 
floji  d'yneyoyellefimple,  que  d'abufer  d'yne 
letrej^defapuiJSaCt.Car  on  ne  treuue point 
que  les  letres  ayent  efié  inuentées  pour  ne  fer- 
uir  quelquefois  que  de  note  de  quatité,  ^  au- 
trefois reprefehterlayoix.  Et  me  femble  que 
ç^uxqms'opiniatrent  en  telles  opinions, nay- 
ment  que  confufion  d^efcriturey  ^  occafwn 
de  yicieufe  leÙuft.  Paffons  oultre  i^  yenons 

^^xcofonantes.qui  comegensraJfembleX.de 
dtuerspays,^  quaft  comme  orpheline  s, n'ont 
entre  elles, ny  auecq  autres, auctme  affinité.  Et 
pourtant  les  Grecxjes  ont  âppellées  immua- 
blesyquifont  /,w,  n,r:  entre  les  quelles  lapre-  1,  m,  n,r, 
tniere  nom  efl  fi  recomatidéey  que  fans  propos  Abus  de 
&*  àuecq  yne  ie  nefçay  quelle  ôccafion ,  nom  ^• 
lefcriitSs  fans  auoir  égard  quelle  done  vran- 
de  Qççafion  de  f^ire  yne  leéfure  rude ,  '^  de 
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mcttiudife  grâce ,  Mais  queUe  prononciation 
françoi/eferoit  ce^finom  y  o  niions  proférer  l^ 
en  aultre^peuh,eulxycheuai4lx,  royaulxïCeux  . 
ijni  entre  les  frxnçois  yeulent  défendre  cefie 
façon  d'efcriture  recourent  k  U  dcrinaifonj, 
difans^queputi  qu  au  primitif fe  treuue  yne  /, 
m  elle  Je  doit  garder  es  deriuatifs  .  Parquoy 
y  eu  que  lyfe  treuue  en  chewaly  royale  loyale  i\ 
fault  que  cheuaulx^^  royaulx  la  retiennent: 
CJt*  défendent  de  rnefme  rayfon  f  en  briefue, 
hriefuement^^  autres  femhUhleSy  dot  la  lay 
farU.Qui  eft  yne  ohfçrudtiony  cf^onqucs  lanr , 
ue  nefty  ny  ne  p  ourr  oit  faire  fans  corrompre 
iefcriturçj^  là  rendre  confufe.  Ce  yice  au  fi 
rie  yient  qife  de faulte  dexonfiderer  les  façons 
de  former  les  deriuatifs  des  primitifs,  y  félon 
l'yfage  d'y  ne  ligue.  llefiyray  que  les  GrecXj 
ne  changent  point  U  en  tomles  yoçable^  qui 
fontformeX,  des  yerkis  qui  lontpour  Çhare^ 
i\eriflique.o€u  cotraire  auiourd'huy  lesfian^ 
1  enlio5.  fols  la  changent  enoQS  auplur\er  quant  elle 
efl  letre  finale  des  noms  ;  de  forte  que  cheualy 
,         royalyloyal  3  ^  autres  leurs  femblahles  font 
cheuaosyroyaosyloyaos.  Et fi  croyhien  quan^ 

ciennement  on  difoit  cheuds ,  royahy  loyak: 
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FR^NCOIS'E.  ,  j 

m^is  depuis  la  prononciation  a  eflé  autre  y  il 
'  fault  auj^iljmryfage  d'efcriture  foit autre -^ 
Et p  nous  Douions  bien  rechercher  les  chofes 
au  yray  y  nom  trouuèrons  que  la  plws  part  de 
nomfrançots  ufcnt  de  cejlefuperfluitc  de  le4 
tresy  ^  mefmcment  de  lySyXy  plus  pour  parer 
leur  efcriture ,  que  pour  opinion  quilx^  ayent 
fuèUes y  foict  necejjcres . Car  les  [ly  a uccq  les 
Jfyèuuées  comme  carpes  feruet  de  grand  rem-- 
pl^ge  en  yne  efcriture ,  ^  donent  ^randconr 
tentementauxyeuxdeceluyquifepatfideli  . 
J§^le  figure  des  letres  y  fans  auoir  égard  fila 
leaure pour  laquelle  elle  ejl  principallement 
inuctée  en  fera  facihy  ^  aifee,  Vofe  bien  d\t- 
uantage  affeurer  que  cefl  bien  Vyne  des  prfn^ 
cipallescaufès  pour  laquelle  ien'cfpcre pas  iar 
mes  y  Qupourlemoinsilferabiendificilêyque 
la  fuperftuitc  de  letres  foit  quelquefois  cqrT 
rigée  ;  quoy  quil  s'^cnfuyue  ejfargne  de  pa^. 
fier,  de  plume  y  ^  de  temps  y  ^.fi?hiblc^ 
,  ment  facilité  y  (^  aifânce  de  IcÛure  a  toutes 
nations  •  Nous  yfons  df'auantao-e  de  deux  IL     H. 
auecq  yngiy  précèdent  pour  reprefenter  ixne  ' 
prononciation ^raffe  de  ly  comme  meilleur.  Meilleur 
yeiller^  yla  au  noasnimons  aucunement  le  fon 

d'i.i^ 
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L'ESCRITVRB 

<f^f,&*  y  il  y  en  a  uucung ,  ilfemhle  auoirplm 
,  d'appiintnce après  la plononciation  delx'cfi 

;     yng-vice  aujiujiteie  yâu^  ay  noté  en  parlant 
dffgydeifat  n.cjtiant  elle  fonne  mollement  comy 
rneenaigniaif.lkoHenfemhlahleifembleplH-* 
fiofi  aiLpir  quelque  refonance  après  n ,  que  de- 
uant, comme  en  mignon  .  Combien  quaU  y  e- 
,        rtté  ceflemolleffe^del.ç^n,  ne fecaufe  point 
'  p^r  letres  précédentes  vy  fubfequente s  :  (^ 
Lctrcs  ^^'^Jh/^'^^J^P^'op^^^^^  de  langue  de  prononcer  . 
de    pro-  '^^^^  ^^^-^^^  yoixplm  dure  y  Z^  autrefois  phts 
n  on  eu-:    ^^^^^^^  comme  /,  en  meiUet^,  n^  n,  en  mignon^ 
tiô  graf-  &hqf^enoHS  efcnuons par ch^en  cheuauXy 
fe.  "  cheualier^  chafiier .  E t  croy  bien  que  ce  font  . 

;  pmwciattons  les  quelles  n'ont  iarhés  efié  La- 
tines ny  Grecques ,  il  ejl  vray  que  celle  de  ch 
prononcé  moUemrehtfcmble  auoir  efié  Hébraï- 
que, ^  efire  telïeque  celle  de^,  ainfi  quau- 
,  cuns  le  prononcent. Et  pôurtatitferoit  il  beau- 
coup meilleur  de  diuerftfier  aucunement  les 
lctrcs  quant  elles  diuerjijient  quelque  peu  leur 
fou, que  d'en  faire  y  ne  telle  affemblée.  en  /V- 
fcriturepôur  ne  feruir  fmd'apparancefeulcy 
(&  d'empefchement  de papieryauecq  occafion 
grande  de  faire  faulfeleàure .  ^uecq  ce  que 
'      -,  ,  ceflync 
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ccfl  yrie  chafepar  trop  deràifonnable,(^  co- 
tre nature  que  déuxletres  enfemhlefacct  yng 
fon  molylk oulafimpleié renàferrrie,  commet- 
en  yoléryconfoler .  Sjdonques  mus  youliôns      ^  ; 
marquer  cejl  /,  d'yng  point jiejfus ,  corhme  ic.     I. 
yous  ay  dift  den^nous  nètfs  releuerwnsde  ce- 
fie  cpnfufion  de  letres:  de  forte. qutl  nousfuf-       ^ 
firoit  d'efcriremeleur,  au  lieu  de  meilleur  :  ou  Melcur.  ; 
bien  leur  faire  quelque  autre  façon  de  diuer-^ 
A  ftéde'meiUeur grâce,  Ileflyray  queles  He- 
jpaignols  ont  yne  façon  d'efcrire  quelquefois 
deux  II,  au  commencement  d'yn  yocahle pour 
faire  la  prononciation  molle ,  efcriuans  llano, 
qui  ejl  yne  façon  fort  eflrange  :  toutesfols  ilx. 
ne  Vont  a  mon  aduis  fàrâ  que  pour  monflrcr 
cefie  moUeJfe  y  &*  par  faultc  d'auoirtnuenté 
quelque  autfeiiitiUeur  motenyOu  plufiofl  non- 
ueau  Carafiere  .  Car  on  ne  doit  iamcs  s'il  pi 
pofiiblcy  abufer  des  letres  .  Mais  poufqnoy 
h'eutle  peuple  receuyng  noutieau  Caraâere 
auf  itofl  que  deux  llypo^itr  yne  ly  molle  f  Pour- 
quoy^aujii  nous  doit  cfire plus  eflran^é  d'ap- 
prendre quynel'auecyng  point  y  ouainfque 
tu  y  oudras  fonne  mollement  y  que  l'affewblce 
d'yng  iauecq  deux  U^attendu  que  quelquefois    i^\\, 

nom  ne 
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.Ville, vil  bles:corhme en yille,yilld^e,yilU(0i^ois  ?Pour 
lagc,vil-  k  quoy  fdtisfiiire  U  yejponfe  fintfoiblc  que 
lageois .    li^en  ceux  laeji  comoi^i{lMa précédente fyl- 
/  labe]  &  Mon  pas  auxtt^  pdrqUoy  Us  tifonnent 

leur  naturelle  'Voix:  car  on  pourra  auïbi  replia 
Tillac,  quer  de  tiUac^BiUardyCtUery  &*d'a.utks/em- 
bilUr  d .    ^/^  t/ei  es  quelxjcomhien  qui  foi  t  coidint  à  U 
fyïïdhe précédente^  les  deux  II  ne  Uiji\nt  pas 
.    '   d'ejîre pronocces moUemet^Vo^ pouex^docq 
^       bien yotrla grande  incertitude^  ^  confufion 
Àb.us  de  dç  telle.mantere  d'cfcrire.  Mais  quant  an  y  ie 
D  •  treuue  que  tout  ainfi  que  nous  en  ahufons  co- 

mejeyo^  aydiâ-yes  tierces  perfjnnts  du  plu- 
-.        rier  des  preteritx^  imperfeélK.  de  Vindicatif 
quant  iUy  parlé  des  diphthongùes  ocy  (p^  oc^, 
■    cjuauft  féfons  nous  es  mefmes  perfonnes  du 
prefent^Comme  en  ayment^donent  yfrapenty  es 
quelxjious  nepro^onçosfinon  aymet^frapety 
donneti  Et  qui  fe forment  de  la  tierce perfon» 
ne  dufingulier  en  adioujlànt  le  fui  t,a  la  der^ 
niere  fyllahe  terminée  en  e  femenin  :  de  for- 
te que  fi  nous  adioufons  àaymé  tierce  per- 
fonne  du  prefent  yng  t  ^  fe  formera  aymety 
tierce perfonne  du  pturier,  en  retenant  to)/f' 
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FRANÇOISE, 
ioîtrse  femen'm  :  défont  cjuemjïre  efcriture      ï    • 
jcra  r^yfomable  y  ciuci}it  nom  écrirons  les  ho-^  '       . 
rnes  aymct  les  femmes  .  l'ay  difl  notamment  Ay mec 
parefcrnemn  ,  ^  clos y\d: autant  qu'yuo"  ca-  polir  ^y 
lomniateu^ne  faudroit\pà6  de  prononcer  e  e«  nient* 
donetyc^meenbonetyfuh^^ 
fememn  ouue^t .  BriefUdy  quefenoUspron^p-^     / 
çoslejnefmee,  quiejl  eh  )a  tierce  perfbnne  du 
f^f{Z,^lieryenyadtouflak^ 
défi împofihle ,  que mne prononces  la  yraye 
^if^ceperfoniie  du plur\cr.  ^u  contraire f 
t'esforces  lemoins^du  monde  depronoccr  cefi 

^hquenhmy  cntreUijfons  yconfiderede  quelle 
gracè^  fera  ta  prononciation  \  il  ne  nom  refle 

fl^k  j^edicr  queSc y  duquel  ie-vows  ayja     x. 
diâ  U  pinjfance parlant  de  Ù .  ^u  demou-^ 

rat^orHsenabufonsennoflrelanguelafaifant  ■ 
fnale  a  f^tf^s -vocables  y  comme  aux  Che-  —    '  / 

^ts  n  ont  f  oint  d\  propre  terminai fon  en  Xy 
&  que  Syy^fifuffifantey^*  pourtant  nous  de-  :     " 

J^osefcnreaosyçheuaosyroyaos  en  ofiat  toute  Ao,:         . 
^/^ery?////e  CîT^  T./7,r^^^^^^  ^fansa^  Chcnaas 

^^oireo^ardaulonfyfio^eyouplufloflahusny  Royao.^ 
^'^^dijfrecesynyfnakhmctaupcderiua^^^^ 


* 


I 


4. 


^ 


1 


■A 


#• 


iV 


f.\ 


.•   to 


.«o 


4 


rESCRITVRE 

mais  ta)it  feulement  k  l'yJao;e  de  la  pronou' 

ciatîon:i'ent€f]S  ft  nom^yotâofts  efcrire  le  lan- 

o-aj^e  dot  nom  yfom.Vela  doncqiies  les  ray- 

fons  (juil  m'a  femblé  bon  de  i^ot^  mettre  en 

auanty  pour  y  ot4S  faire  cq^noiflre  le  grand  a- 

hm,  defordre,  &*  confuf  on  y^ue  nom  tenons 

en  nojlre  façon  d*  efcrire:  de  forte  que  nous 

pouôns  rayfonnahlement  confeffer^cjue  nous 

efcrinbn s  yng  langage  {juin'ejl point  en  yfa- 

gCy  ç^  yfons  d'y  ne  langue  qui  n'a  point  d'y^ 

faged'efcfiture  en  France.  ^ 


D 


C 


Ce, 

ma 


'      OV   DETOVR   D'y  NE   LETREy 
ouJyUabefnale.  Chapitre     K. 

Velquesfduas  homes  ont  ft  bien  intro- 

q^  ^àuit  VapQflrophey qu'elle  eji  ta  rèceuren 

l'tmprimerieyComme  qui  efl  bien  nec-ef 

ferepoureuiterfuperfluitédeletres:  ^  l'ont 

que    ^'^ft^^^^^^^  ^^^^  feulemertt  aux  monofyUdbcs 

'    comme  en  ceyque^maytayfa,^  ajjexj,'autresj 

\   difam  qu'il  faiïïon  efcrire  rriamye  ^t'amyc 

m'amou 
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FRANÇOISE, 
m'amur,  t' amour  :  au  regard  de  s'amaur  il 
n'eflpowt  en  -vfagc  feloh  qu'il  mefemble .  £f  ■ 
fmlt  entendre  que  m' amour,  t' amour, ne  font' 
f^sfourge-x^de  mon ,  ^  ton,  mm  de  ma,  ^ 
ta:d'a;itdt  que  ce  vocable  amour  eJlAujit  bien 
fememn,  que  mafcultn.-de  forte  que  quaiyt  nous 
y  adimfios  mon,ton,  ^fon,  ilnes'yfeutfAÏ- 
recolIif,on,ouapoIlrophe.Cartlous  difons  en- 
tièrement mon  amour,  ton  amour,  fon  amour. 
Etpourmonflrer  qu'ilfe  pronotice  enfexefe- 
msmn,  nom  difons  magrad'  amour,  ta  grand' 
amour,  fa  grand' amour,  y  ne  merueiUeus'a- 
*Mour.  Or  'Imefembtiquecejhreflrinaion  . 
ituxmonofyUabes,n'cfiqu'yng  chafloiUement 
&  q»'eUe  n'atteint  point  myif:i^  qu'au 
furplus  elle  peut  donner  occafton  kquelqu'yng 
delà debatre comme plmfaniajlique  que  nf-' 
cejjere.  Çars'ilmeten  auant  que  quant  nous 
difons,  l'-ayme  degrande  amytié,  it  n'y  a  non 
plus  de  vayfon  que  l'e  de  ie,  doyue  efirenotc 
parl'apoflrophe  que^cihty  de  grande,  attendu 
^  qu'e  en  grande  ejl  aufi  bien  teu  qu'en  ienl  au- 
ta  occafton  de  tenir  ta  doÛrine  ppurfaulfe, 
:  bu  pour  le  moins  pour  imperfeâe .  ^Aiifi  n'y  a. 
il  pdint  de.rayfon  qu'il  dope  efirc  efcnten  \ 
ï  ,    :     ,  F  l'yni 
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Vvngy  ^  non  en  l'autre .  Et  pourtant  quicon* 

que  fe  yeult  entremettre  de  donner  re^le  en 

•   quelque  art  que  ce' fpit)doit prendre  bons  f on-* 

démens  fans  auoir  autre  égard  quk  Urayfon. 

Nynefeitonçques  médecin  belle  cure  quia 

eu  plus  les  appetix,  d'yng  malade  en  recom^ 

mandatîonque  l'ordreyd;*  les  moyens^ par  les 

quelxjin  luy  doit  procurer,  lafanté^.  Jcujii  ne 

doit  non  plus  chercheryng  qui  baille  do£lri^ 

fie  y  ny  attendre  d'duantage ,  que  fait  yng  qui 

9nonJ1yele.yray  chemin  a  yngpajjant,  du  lieu 

eu  il  tyre :  d'autant  que  s'Une  Ifi  croyt ,  ^ 

quil  s  ^êfgare  ce  nefi  qùefafaultè;^^  no  celle 

de'ccluy  qui  Venfçigne\.  le  dyÀonquès  gene^ 

.rallement  que  toutes  lesJ^bis  qù\nU  profitons 

dation  auàweletrefinaUe fi  pért,l'J^ 

fheejl  neceJSere  en  VefcritHre  pour  dénoter 

t^coUifton youpene  aela  yoye^e  0J4  confo-^ 

nante.  Et  la  ou  nous  ne  youldrions  receuàir 

.  VjTpofiropheyic  dy  q^encoreslalçtre  ne^it 

fotnt  efireefcripteXommt  quant  nous  difonf 

yne  amye  entière yaymè  d'yneperfeâe  amour, 

nous  deuotis  efçrtre  yn\amy  entier  aymé  d'y^ . 

mperfef  amour .  Et  Jiuoj  que  cejle  manière 

d'efcrirefemble  efire  de  prime  face  efirange, 

/      '  '  fiefi  elle 
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FR^T^COTSE. 
fi  efi  elle  telle  que  Ufxdte  de  bonne  levure,  ne 
viendra  que  de  l'imj>erfeâ:ion  dulifitnt,  é?«  . 

»on pas  de l'efcmure.quant aux  confonantes  Les  des? 
te  treuue  que  les, des,  es,perdet  s, quant  le  vo- 
cable enfiiyuant  commencé  par  confonante, 
f^omme  quant  nous  difoni  les  compaignons  de 

'gtteheesquelx^les  Capitaines  ont  faia  des 
dons  font  les  fnieulx  agguerri'^nous  dcuohs 

e/cnre,lévompaignq»s  de,  guerre  é  qitelx^l'é 

Capitaines  ont  faià  de  dons  font  lé  mieulx; 
iggtfàxrt^carfinoUspronoçons  s,  en  cesmo- 

»ofyU<^cs  i  la  prononciation  fera  vicieufe.  ■    '   . 

Bnef  d\»ê  fuffi  de  vous  faire,  entendre  la  ' 
Vfrtu  de  r^pofirophe  pour- vous  en  ayder 
Ainfi  que  la  prononciation  vous  contreindra. 
Orfault  il  entendre  qu'elle  n'a  point  dé  lieu, 

i*  ou  d  entremet  quelque  point  autant  de  vir- 
gule, que  de  fin  de  claufe  :  comme  quant  nous 

•i/ofisvne  femme  bonne ,  apprinfe ,  i&fage, 
penferatoufiours  de  fon  honneur,  autrement 
tuferoif  vne  prononciation  confufe  ,laou  elle 
raiHim  efire  difiinàc  ^fat^e  quafiauecq 
quelque i pops.  Notés  auîiiqueÛ,  ^  eUe,a-  H  elJe 

'  fresle  verbe  terminé  en  efemenin  ne  fait  pas    ' 
perdre  le  fon  d'e ,  comme  quant  nous  dtfons,     ^ 

;  f^         ayme 
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ayme  il?aymeelle?il  s'en  pourrait  tromtcr 
d'autreSydontUprorjociation  yom  deurafâi- 
rcftges.lly  a  aujii  quelquefois  détour  defyU 
labe  entière  comme  en  auex,>  &*faue7i  quant 
notisdifons  a'yous ^fauous^pour  auex^youSy 
faueXjvotis,  que  pour  euiter  tat  de  diuerjes  fi- 
gures ie  trouueray  bon  de  marquer  de  lafigu^ 
re  de  l'^Apoflrophe  :  d'autant  que  c'efl  yne 
mefmerayfon  de  détour  enyoix, ou  fyUabefi^ 
fiale»  <' 

JCVNG  SEVL   DTEV  HON' 

NE  VR    ET    CIO  IRE. 
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\AV   LECTeVr,     s.     ^ 

TV  as  cy  deuantÇLeÙeur)le  difcours  de 
Loys  Meigret  Lyonnoys  ,  tauchmno- 
Jlreefenpture  FrX^oyfi;.q^i  efl  -,>«  a.„. 
ure,  ou  tl  l'hafi  my/uemait  debatué,  qu'il  me 
contrama  (ouguieres  ne  i'en  fault)detemr 
fonpciny.yoyre  l'enfuyurede  brief  en fx for- 
me d'efcnre  ,  fondée  en  raifons  yifues  ^ 
pleines  de  yemé  :  encores  que  Mos,  ce  tyran, 
y'cieux(^,.efueur,nefajfe4ultre  chofe  que 
hy  recalcitrer  .  ^fr-es  lequettraiâé  ilm'ha 
femblé  bon  d'adtotndre,  La  manière  de  bien 
traduire  d'y  ne  langue  enaultre:  lapunâua- 
•  tion  de  la  langue  Françoyfe  :  ^  (es  accentç^ 
d'tcelle ,  mis  en  lumière  par  Eflieiine  Bolet, 
natif  d'Orléans .  Et  ce  ay  iefatê  (meu  enuers 
toy  de  bon  i>ouloir)fi  non  à  ton  ytilité,att 
moins  pour  te  refiouyr  l'ej^riten  la  tradition 
de  ces  deux  aduis  enfemble  (Pourquoy  n'ofe- 
ray-ie  point  dire  Inflitutions  ?) profitables 
auxprofeffeursdenofîre  langue.  Mais fi tu 
trouue  l'orthographie  de  Meinet,dtj]embla- 
hle  a  celle  de  Bolet  :  fçache  que  l'yn  le  yeult 
'""fhO*l'aultre pareillement .  Boncques^a- 
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njy  yic  dy  point  que  i'efcry  en  diuerfes  mdnie^ 
res^  comme  confuçc^y  0*  ne  /cachant  de  quel 
boys  faire  flefchesy  quand  tu.  auras  leu  ce  ^  que 
te  teVrefentetams  reçoy  le  tout  d'aujii  loyèH'^ 
fefacçycomme  ie  te  le  Uurc.Et  à  Dieu. 


.9^ 


^F     L  E  C  T  E  K  R 

( 

encores. 

LT ,  0^  puis  iuge:  ne  iuge  toutes foy s  de-^ 
uantyque  d'auoir  y  eu  mon  Orateur  Fran^ 
pys  y  qui(poJ?iblç  ejl)tefatisf air  arquant  aux 
doubtes ,  OH  tu  pourras'  encQurir  lifant  ce  Lir 


ure* 


Vixahi  de  S ainilc  Marthe^ 


Vôurquoy  es  tu  £auUruy  admirateur^ 
l^ilipendantle  tien  propre  langage  f 
Bji  ce  (Yrançoys)  que  tu  nas  inUruâcurj 
Qjiid'iceUuytçdemçn^reVyfagef 
Maintenant  as  ence  grandaduantage^ 
Siyers  talanguxasquelcquxaffciiion:         ;"- 
iDolet  t'y  donnjc  ynjc  introduHion 
Sibonnjc  en  tout ,  qu'il  n'y  a  que  redirez 
Car  il  fenfeignx"  (o  noblx  inuentixin) 
ptfcrire  bicn^bicn  tourncrio'  bien  dite. 
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E  S  T  I  E  N  NE    DO  L  E  T 

of  M  O  N  s  E  I  G  N  E  V  R 

de  Lanè^pi  hamble  falut,&^  reco- 
gnoiflance  de  la  libérali- 
té enuers  lu/t 

^  '  '' 

E  nUgtJûrepas  (Seigneur  pdvgloi'- 
re  immortel)que plufteurs  nes'ef- 
baiffent  grandement  de  -veotrfor'-^ 
"  tir  de  moy  ce  prefent  Oeuure  :  4t^ 
tendu  quepdr  lepajlé  t'ayfatél,  ^fals  enco-* 
res  maintenant profejiion  tôtalle  de  la  langue 
Latine .  Mais  à  cecy  te  donne  deux  raifons.  • 
Vyne  que  mon  affeêiionejl  telle  enitersThon-f 

neur  démon  pais  y  queiê  yeulx  trouuer  tout 
moyen  de  TiUuJlrer.Et  ne  le  puis  myeulx  faire 
,  que  de  célébrer  fa  langue,  comme  ont  fuÛ: 
Grecs  y  ç^  Romains  la  leur .  L'aultrerafon      ^^j 
ejl^que  non  fans  exemple  deplufieurs  iemUd^  theurs 
done  a  cejle  exercttation.Qjiat  aux  antiques  antique* 
tantCrecx^y  que  Latins,  tlx^n'ontprins  aul-  lUuftra- 
tre  inflrument  de  leur  éloquence yque  la  langue  J^^^^  ^^ 
maternelle.De  la  Grèce ferot pour  tcfmotngs  ^^^^  ^"^ 
Demoflheneyjfriflote, Platon JfocratCyThu-  ^  ^* 
cydidcy  HerodoteyHomere.  Et  des  Lattns  ie 
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produis  CicerottyCd^far^S  aUuJlc.VirgtlleyOui- 

de.Lefquelxjt'ontdeUijiéleurUgue.poure- 

jlre  renommés  en  yne  mitre .  Et  ont  mefbrife 

tmtc  (Cidtre  iftnon  quaidcuns  des.  Lutins  ont 

apprins  h  Grecque^  ajfin  de  fianoir  les  arts, 

Aulcnns   ^  difciplines  traiÛées p4rlesu€utheurs  d'y- 

Auheurs  celle .  Quant  aux  modernes  yfemblMe  chofe 

moder-    que  moy  a faiâ  Léonard  ^retin,Sannax/tre, 

àcllll^  f^^^^(^eSudée,Fabri,BouîUe,  e^  maijlrelac- 
lan  c^ue,    ^J^^^  sduius.  Doncques  non  fans  l'exemple  de 
tat  ^n  I-  pl^f(^^ys  excellents  perfonnages  i'entrepreds 
talien,      ce  labeur. LequelÇSeigneur plein  de  bon  tuo-e-- 
^  u'en       met)  turecepuras  non  corne  parfait  en  la  de- 
frâç  oys  •  monjlratiàn  de  nojlre  langue^  mais  feulement  " 
comme  vngcomencemet  d'yceUe.Cariefçajy 
que  quÂud  on  voulut  réduire  la  lano-ue  Grec- 
ç«e ,  ^  Latine  en  art^  cela  ne  fut  abfolu  par 
ynghome,  mais  par  plufteurs .  Çequifefaira 
pareillemùenlalangueFrançoyfer^  peuà 
peu  par  le  moye,^  trauail  desges  doÛes  el- 
le pourra  eftrerêduifie  en  telle parfe^ion,que 
lcslaguesdeffufdtÙes.^cejtecaiif€(^eigneur 
tout  humain  )ie  te  requiers  dé  prendre  ce  mien 
labeur  en  gré  :  ^  s' il  ne  reforme  totalement 
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jç  MON  SIEVR  DE  L^NGEI 

nojtre  langue  ^  pour  le  moins penfe  y  que  cefl 
comencementy  qui  pourra pariianr  àjin  tellcy 
que  les  ejlràno^iers  nç^om  appelleront  plm 
Barbares,  l^efouhmenne  aujli  en  cefl  endroit  y  " 
quileflbiendifficillequyne'chojcfoitinuen^- 
técy  <&  parfaire  tout  à  yn  coup  .  Parquoy  tu  ^ 
te  doibs  contenter  de  fnon  inuention ,  ^  en 
attendre  ou  par  mojy  ou  par  aultres  la  parfe- 
élibn  auecq'  le  temps  .  ToinÛ  auj^iyquen  cbo- 
fes grandes ,  ^  difficiUes  le  vouloir  doibt  e- 
flre  aj^cs.le  laijje  ce  propos  y  (^  te  yeulx  di- 
re ce  y  qui  m'a  efmeû  de  te  dédier  ce  Liure. 
Certes  l'opinion  y  ç^  eflime  grande  y  que  i  ay  ^^  corn* 
de  ton  fçauojryeloquencéy^y  iu^emct  en  tout  blc  des 
efmeruçillableym'a  induit  à  ce  faire ,  aultant  vertus 
oupltiSy  queThumanité y  ^  liberalitéy  delà-  ^^  ^'1^- 
quelle  tuyfes  de  tour  en  tour  de  plm  en  plus  "^"^  ^^ 
en  mon  endroit  :  ^'  ce  fans  aulcun  mien  me-'    ^"  g^^- 
rite  :  car  de  te  faire  aulcun  fenrice  méritait 
telle  amouryque melaporteSy  ^  moflres par 
effe^y  cela  eflhors  totallement  de  mon  pou- 
uoir .  Toutesfoyspourfuppliment  dupouuoir 
la  yoluntt  te  doibtfatisfaire:  laquelle  efl  tel- 
le y  que  fans  exception  d'aUflcun  Humain  ie  te 
reuere ,  comme  y  no-  Demidieu  habitat  en  ces 
'    '  '  lieux 


^^^- 


^MONSIEVR  bE  L^NGEt 
Iteux  terreflres,  ç^  eftincellat  de  tom  coJleX^ 
par  y  ne  hmiere  de  i>ert^  k  toy  fêuloâroyées 
par  VOmnipotent:Omrtipotët  enuers  toy  pro-^ 
digue  desfes  grâces,  ftiamais  tien  esUrgifi}i 
aidcune  fienne  créature.  Et  cjuieficeUuy  y  qui 
pt^ijfe'arnondiBcotredire/ilacognoîjfance 
.  detesfaUls? Nulnedouhtedelaèontédet£$ 
nature.  Chafcunfefent  de  ta  mumficëce.Tou^ 
tes  Na'tios  eftra^es  ne  préfèrent  aulcun  à  toy 
touchât  Vart  militaire,  ^  conduire  deguer^ 
Mcficnr  reiquan  ta  la  politique,  ^gouuernementè^ 
^^M^'  quitahle  dyngpays,  lePiedmonten  donnera 
|î;ci  gou-  tcfmoio'nao'e:en  laquelle  Prouince  tu  es  à  pre^ 
r'n  nîpd./^^^^cÇ^^'^'^^'^^^'^/^^^^  i'autorité  du  Roy ,  qut 
iriont.      ^^  ^^l^^^f  ^ccjte  charge,  corne per/bnne  idoine 
a  tout  s  faiâs  de  grand  confed ,  (^  prudence, 
/  Croy  (Seigneur  le  premier  des  H  umains^que 

^  ;ey /^/y  /  homme  le  moins  admirât  les  hommes  ' 
/i;>i  raifon;^  caufe  yehemete:  mais  tes  yer^ 
ttiys,  ^  parfaifîios  infinies  m'ont  rauy  iufques 
à  Lt, que  fur  tout  s  ie  t'adore:  (^  cejl^  ajfçfirio, 
la  Pojlerité  n'ignorera  ,fi  mes  Oeuures  men- 
tent immortalité  de  nom .  Fcyferayfin  démo 
epifre,  te  priât  derechef  auqir  ce  mien  Liure 
pour  (iggreable* 

'     '  Ellienne 
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\Tou^ 
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iemo 
Liure 
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ESTIENNE     DOLET  ,    AV 
P  Ev  p  Le  F  r  ^n  c  or  s 

humble  S  dut ,  ^  accyoijpmefit 
d'homieuri&puijJ.UKe. 


Epulsfix  ctHs(o peuple  Françoy s) 

defrobhat  quelcques  heures  de  mon 

\efludeprmapaUe  (qui  ejlen U le- 

'^Ûuve  de  la  Icigue  Lcitine^  ^  Grec- 


es 


que)  te  youUnt  aujîi lUuftrerpar  tousmoy^, 
tdycompofé  en  noftre  langage  vno-  Oeuure 
intitulé  l'Orateur  Françoys  :  duquel  Oeuure 
les  traités  font  telx^. 


nue 


La  o-rammaire^ 

Vortho2:raphe»  - 
4-es. accents,  - 

Lapunâuation. 
La  prononciation. 
L'origine  d'aulcunes  dirions. 

^a  manière  de  bien  traduire  d'y  ne  Uno-ue 

en  aiiltrei  , 

L'^rt  oratoire. 
L'art  poétique, 

.Mais pour  ce.que ledià  Oeuure  ejl  dc'(r^X^ 
de  importance,  ^^qtnlkefchet  yn<r  4and 

labeur^ 


leur  Fru- 
ÇP75,    : 
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mimmim 
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Ubet/r.fçauoir,  i^  extrême  iugcmct^  l'en,  dip 

.  fererap  U  publication  (pour  ne  le  précipiter^ 

îufcpies  k  deux ,  ou  troys  ans  [.:C^  fendant  tu 

t'aideras  des  injlruâions  ,  qui  font  encepre- 

fent  Lnirè .  Lequel fi  ie  cognoM  t^ejlre  ao-o-ye^ 

able,  le  femypltà  enclin  k  te  bien  polir  y  ^ 

parfaire  le  demeurant  de  mon  entreprinfe. 

,  Combien,  que  l'en  attends  pluflofl  contente- 

ryientde.laPoIieritéy  que  du  Siècle prefent: 
carie  cours  des  chofes  humaines  efttef  que 

La  vertu  layertudwviuant  efi  toufiours  enuiee,  ^ 

^nr^^ln  *^^^^^^^^^  ^«  >rputation ,  sllTi melhrifent  les 

louii  en   I    /  j,      1  '1*1  1 

labeurs  U  aultruy .  Mafs  l  homme  defçauoiry 
(&  deboniugcrïient  ne  doibt  regarder  a  telx^ 
refueurs  y  (&  pluJloQs'en  mocquer  du  tout. 
KAwffaifant,  ie pourfuiuray  mon  effort  ^  ç^ 
attendra^  légitime  las  de  la  Pojleritc  :  non 
d'aulcunsyiuants  par  trop  pleins  d'ina-rati- 
tudù,  (y*  mauluats  youloir^^  Contente  toy  pour  ' 
cejlc  heure(o  peuple  Fraçoi^s)de  ce  petit  Oeu- 
ure:  i&  prends  pour  plcige  VajfeBion  ^queie 
porte  a  ma  renommée  y  que  dedans  quelque 
temps  le  te  rcndray  parftiâ  l'Oeuure  dcffuf 
diâ .  Etfi  aulcunsfe  deleâens  en  tel  labeur  y 

'     /,  çcU 
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:gra- 


eU nefl qu^ ho.  Quepleujl k Bieu^quepour 
yng  tly  ai  ehji  mille  ;  air  par  telx^  efforts  le  - 
plusp4rfaiérfera  coo^heùy^  en  demeurera  U 
gloire  au  bien  entendant  la  langue  Latine,  (y* 
Èran^oyfe,  Pour  le  moins  de  mon^ojlé  ie  taf- 
cheray  de  faire  mon  debuoîr/en  frnoble ,  ^ 
louMepaffetemps  .     Vrayefiquefii'eftois  ,,. 
enuieux  du  bien  d'aultruy  y  le  me  j^eporteroys         , 
^de  ce  mien  labeur: pource  que  l'ay  éogneu  tel-  \i*àu\cûs 
le  ingratitude  entré  les  hoif^es  dernpntempSy  pcfif^n- 
queceulxy  qui  qntle pV profjitéfurmes  Oeu-  nages  de 
uresy  font  les piremiersy  quitafchent  de  deprif  ce  ceps. 
mer  mon  rènom^imak pour  leur  mefchante  na- 
ture ieneUiJJeragi  de  produire  par  Oeuures     ^ 
le  don  de  grâce  1  que  le  Créateur  m' a  faiÙ  tîtt 
en  la  cognotfjance  de  la  langue  Latincy  que  de 
ma  maternelle  Fktnçoyfe.  Etcetoutkl'hbn- 
neur^^ gloire  de  luyÇluyfeut  autheur  de  tout 
bien)(f^  à  l'ytiUèé  de  la  chofe  publtcque:  h^ 
queue  ie  préfère  W//x  maldius  de  tom  'mes\ 
t-nuteuXy^  Dstrl(é}eur^  qui  à  lafnfe  trou-* 
lieront  trompés  en  \noy:  car  leur  mefcbatlan-- 
gage ne.mç fertyque  d'yng  efruillon  a  la  -vertu 
tout  au  rebours  de  ce  y  qud'x^'vouldroicnt  \ie 
moy procéder .  Mais  iéfçay ,  comme  ilfault 
^      '     ,    -    .  •      '      "    troûipcr 
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tromper  telles  hefies  chctujîées  :  c^  eri  telle 

prudence  con fumer dy  le  demeurât  de  ma  t/ c, 

tafch.xnt  toufwurs  de  perpétuer  mon  nom  pur 

Oeutires  recommendables  à  la  Pofienté  ^  ^ 

d^t^efuturilec^uelfe  trouuant  yuide  d*enuie 

en  mon  endroiély  (^  muni  de  bon  youloir^  ne 

fc  monjlreraingrat)  maU par  y^te  ecjuitê^  ^ 

raifon  louera  Cf,  quiejl  de  louer .  C'ejle  efpe- 

^rance  m'a  touftours  efmeu  a  efcrire ,  ç^  don-- 

7i€  cœur  de  prendre  les  labeurs  ,  qu^e  i'ay  tuf- 

ques  icy  prins  en  la  yacation  literaire.  Car  au 

iugement  des  yiuants  dy  a  bien  peu  d'équité, 

(^  racueilpour  les  doÛes  .  ^dieu  Peuplfte 

plm  tmrmphant  du  Monde^foiten  ycrtu^foit 

en  put^îce.^Lyon  ce  dernier  loùr  de  May, 

Van  de  grâce. Mil  cinq  cents  quarante. 
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BIEN  T  R  A  D  V  I  RED'  V- 

NE  L^NGVE  EN  ^VLTRE. 
ufiitheur  Ejlienne  Dolet  fiatifd'Orlea/iù 


.^ 


<Amamere  de  bien  traduire  d'y  ne    La  prc- 
lague  eh  aultre  requiert  principal-  mierc 
'  '    ^  remlc 
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lement  cinq  chofes . 
En  premier  lieu,  il  fault,  qnele  l'^-'f  ^'}'^ 
trddûâeur  entende parfaiflement  lefens,  (^  ^ ^ ^ "^  ^ ^ '  ^" 
matière  del'autheur,  qu'il  traduiÙ  :  car  par 
cejle  intelligence  il  ne  fer  a  lamais  ohfcur  en  fa 
traduÙKm:  i&f  l'autheur,  lequel  iltraduU'}, 
.  cjlaulcunementfcahreux ,  il  le  pourra  rendre 
facile ,  &  du  tout  intelligible .  Et  de  ce  ic  te 
y  OIS  bailler  exemple  familièrement.  Dedans 
le  premier  Lune  des  qtieflions  Tufculanes  de 
Çicçronjly  a  yntelpajjage  Latin  :^.A:nmum    l -^^  j^ 
autem  animam  etiamfcrh  nofln  ^déclarant  Cicl'L^^^^^ 
nominaruNam  (<7^  agere animayn,(<;^  effare  interpre 
dicimm  ç^  animofos,  (^-*  bene  animât  os:  i&.  i.U 
éx  animi  fententia .  Ipf  autem  animiis  ab      ' 

étnimà 
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L^  MofNlERÉ 

anima  diflus  efl.      .         ^ 

TradHÎfant  cefl  Oeuure  d€  Ciceron  l'ay 
parle ^comme  ils'enfityt.  Quant  a  la  différent 
Ce(dy  ie)dejces  diÛions  ammmy  ^  anima,  il 
,!;>  ne  s'y  fault point  arrejier  :.  car,  les  façons  de 
parler  Latines yqui font  dediiiéles  de  ces  deux 
•  mots,  nom  donnent  aentendre  i  ({uilx^ftgni'' 
pentprefqueyte  me fnje  chofe. Et  efi  certain, 
que  animm  ell  di(l  de  anima  :  ^  que  anima 
efl,  Vofgane  de  animm  :  comme  fi  tu  inmloU 
dire  la  yertu,  ^infiruments  yitaulx  eftre  o- 
rigine de l'ejprit :  g^ iceliuy  ejj>rit ejheyng 
tjfeBdeladiCle  yertu  yitalev  J^ymoy  (^toy 
qui  entends  Latin)  efloit  ilpopible  de  bien 
traduire  ce  p^Jftge  >f^^^  ^^^  grande  intélli'' 
gence  dufens  de  Cicerùn?  Orfçdche  docques^ 
qu'il  ejihe/oingf^  nejcejfairek  tQutftaau^ 
Uçùrd' entendre  parfai(iem^ 
theur^qu^iltournéd^ynelangueenaultre^Et 
jfans  céla^^l  nepeult  traduire feurement  >  c5^ 
JideUtmènt. 

La  fcto^     La  féconde  chofe,  qui  ejlrequifi  en  tradu' 

de  reij^Ic  Bion,eefl^,queletraduÛeuhàitparfaiÛ^  co* 

gnoiffance  deldldngue  del'autheur,qu'iltra- 

duia:.\  ^  fait  pareillement  excellent  en  la  W 
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^        I>E  BIEN  TR^DV IRE. 

gucycn  laquelle  il  fe  met  a  traduire .  Par  ainft 
{lne'violera,^n  amoindrira  laméefté  de 
yney  ^  Vaultre  langue.  Ctjides  tu,quefi  yng 
homme  n^efiparfaiilen  la  langue  Latine,^ 
Prançoyfeytlpuijfe  bien  traduire  en^Françoy  s    .    .     , 
q^elcque  oratfon  deCicerofEnteds.que  chaf-  ^H 
ctfne  Ungue  a  Jes propriétés ,  translations  en    f  ^  ç^^ 
diâions,locutionsfubtilitts,  çJt*  iehemenCes  pLprif- 
a  ?Ue particulières. Le/quelles  fi  le  induÙeur  t|s       '  ' 
ignore ^Ifaid  tort  a  fautheur^  quiltraduiâ: 
&  aujipa  Id  langue^  en  laquelle  il  le  tourner 
carilnereprefente:^  ^  n'exprime  la  dignité; 
cb:  Vi<;hejJ^  de  ces  deux  langues  ^  defquelles  il 
Prendlemaniment;^ 

^  Le  tiers  poindeft^  qu'en  tra^uifant  il  nefç 
fidtpa^  ajpyuir  iu/ques  alà  y  que  Von  rende 
mot  pour  mot .  Étfi  aulcun  le  faiét  ^  cela  luy 
procède  de  p4uureté ,  (<;*  deffault  d'çfprit. 
Car  s'il  a  les  qualités  dejfufdiéies  (  lefcjuèlles 
ileji  befoinr  eflre  ettifngbotraduâeur)fans 
molrefgara  a  tordre  des  motSyil  s^arrejiera 
duxfentences^&ferd  enforte^que  l'intetioti 
de  rautheurferd  exprimée, gardant  curieufe-^ 
fnent  la  propriété  de  Vyne^0^  Vaultre  lague. 
J^tpitr  ainfi  ç'ejl  fiéperj^ition  trop  ^radeCdi-^ 
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IjrMjCNÏBRt 

v^fty^ie  befiericyOuivrioraficef)  de  commencent 

fi  traduttion  an  commencement  de  la  claufw 

le:  malsft  l'ordre  des  mots  peruerti  tu  expri" 

mes  Ytntetionde  ceHuy^que  tu  traduis ydulcun 


art  ^^^^'^^'P^^^^^^P^^^^^^'  1  e  ne  ifealx  taire  icy 
'.    I         lafoUie  d'aulcUs  tradu{ieurs:leJquel'X^àt^  lieu 


vers 

pour 

vers. 


lie  de 

vouloir    ^^  liberté Je/ubmettët aferuifude.CeJiàfça 

rendre     ^ôi^'y  qu'ilx^fontftfots^  qu'ilX:, s' efforcent  de 

lii>;ne       rcdfc  ligne  four  ligne^buyers  pour  yjers.  Par 

pour  \u   laquelle  erreur  ilx^deprauent  fouuent  l'efens 

gnc,ou    de l'authenry  tp' ilx.traduifent ,  (y  n'expri* 

ment  lagrace^  ^  parfefiio  de  Vyne^  ^  VauU 

tre  lan  o-ue.  Tu  te  garder  a4  diligemment  de  ce 

V  yice:  qui  ne  demonfire  aùltrechofe,queTi'* 

g^orance  du  traduÛeur.  - 

T  '  La quatreiefme reiiUy  quête yeulk bailler 

te  rci <^le  ^^  ^W  endrotÇr,  tjtpltis  a  obferuer  en  langueî 

non  redniéles  en  art,  quen  4ultres .  rappelle 

hn^ues  non  f^eduiÛe^  encores  en  4rt  certain 

C37*  receuicomme  efl  la  Fraçoyfe,  ritalienne 

l'Hefpaignoley  celle  d'uflle^aigne^^d'^Angle'' 

terre  f^  aultresyulgaires.  SUTaduietdottC''^ 

ques,  que  tu  traduifes  quelque  Liure  Latin  eh^ 

1 1  fe         icellesÇmepnement  en  la  Fi^Slçdyfe)  il  tefault 

fault  %^t  gdrder  d'y/f^rpermofs  trop  ^approchants  du 
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T>E  BIEKt  TRJTDVTRE. 
Latw,&f?et^  yfnéspar  lej)àjié:mak  conten* 
te  toy  du  commun ,  fans  innoucr  aulcunes  di- 
{lions  follement,  ^  par  amofité  reprehenfi- 
blcCe quefiaulcunsfont^ne  les  enfuy  en  ce- 
Uxaricur arrogace ne ydult rië,  ^ nef  to- 
lerable  entre  les  gesjçauants. Pour  celan'en- 
tedspas^que  ie  dye.que  le  traduâeur  s'abflië 
netoMemtt  de  mots,qui font  hors  de  l'yfto-e 
ç.omun:Caronfçaitbien,quela  l^gue  Grecque 
ou  Latine  efîtropplt44  riche  en  diÙios,  que  U 
Fraçoyfe.Quinotis  cotraintfouuent  d'vfer  de 
mois  peu frequùés.Maii  Cela  fedoibt faire  a 
Vextremenecépité.Iefçay  bien  en  ùultre,que 
dulçuns  pourroimdire ,  quelaplm  part  des 
diâtos  de  la  lague  F^afoyfeeji  dcriuéedc  la 
Zatinei  &  que  fi  nox^Predeceffeurs  ont  eu 
Vdutl^itédç  les  mettre  en  yfage^tes  moder- 
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^^^  9  WÊ^fioftmturs  enpeuuent  aultant  faire^ 
Tout  cela  fepeult  débattre  entre  habtllarts: 
mais  le  fneiHei}reJî  de  fuyure  le  commun  lati^ 
gage.  En  mon  Orateur  Françoys  ie  traiâerày 
cepoin(}plt44 amplement ^i:^  duecplm grand 
demonjj^ation. 

Venons  maintenant  a  la  cinqiefme  rei^ 

^ç^quedoibt  obferuéryngbon  traduâeur. 

.      .  '  Gij    .        Laquelle 
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Laquelle  efl  de  fi grand  yertu ,  que  fans  elle 
toute  compofttion  efi  lourde,^  malplaifanr 
te.  Mais  qu  efl  ce^qu  elle  contientîRien  aultre 
chofeyqueVohferuation  des  nobres  oratoires: 
c'eflafçauoiryne  liaifi/t ,  (jp^  ajjemhlement 
des  dté^ios  auec  telle  doulceur^  que  non  feule" 
ment  Vame  s'en  cStente^  maisaufsiles  aureiU 
les  en  font  toutes  rauies^  ^  nefefafchent  ta-» 
mais  d'yne  telle  harjpoflieyde  ÛgagelDUceuX 
nombres  oratoires  ie  parle  plus  copieufement 
en  mon  Orateur  :parqUoyn*en  fçray  icyplm 
lonor^difcours.  Et  derechef  aduertiray  le  tra^ 
duÙeur  d'y  pr^dre  garde:  carfam  Vobferua^ 
tion  des  nombres  on  ne  petdt  efttè  efmeruciW 
lableen  quelcque  compofition,que  cefoit:  (^ 
fans  ictulxlesfentençes  ne feuttertt  efire  ff/^a^^ 
ue$l  ^  auoirieur  poix  requis^  ^légitime. 
Cârpenfes  tu ,  que  cefoit  ajfés  d*auoir  la  di'- 
Ùion^propre,^  élégante ^ fans  yne  bonne  co^ 
pulation  des  motsllefaduife,  que  c^efl  aul" 
tant,  que  d*^hg  monceau  de  diuerfe s  pierres 
precieufes m^dlordonmes :  lefqueUes nepeu^ 
uët  auoirleurluflre^ci  :aufe  d'y  ne  coUocation 
impertinente .  Ou  cVif  aultant,  que  de  diuers 
inflruments  muftcaulx  mal  conduits  par  les 
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^E  BTEN  TR^DVIRE 
loueurs  ignorantx,  de  Fart ,  ^  peu  cognoif-  ' 
fintxjes  tons, 0*  mefurès  de  U  mufique .  En 
fomme ,  c'ejipeu  dé  Umçndfur  des  mot  s  y  fi 
l^ordre,^  coUocattodUceuIxn'efiteU^^^^^^ 
appartient .  Epi  celafJ  tout  s  fut  iadis  eflimc 
Ifocrate  Orateur  Grej:,^  paretUement  De- 
moflhene.   ,  /  ^ 

Entre  les  Latins  Marc  TuUe  Ciceron  aeflé 
grand  ohferuateur  des  nombres.^akne  pen-- 
ppas^que çela/èdoibuç plu4  obferuer parles. 
Orateurs ,  que farÛs  Hifioriographes.  Et 
S^ainfi/oit,tunetN>uuerasCéeftr,&^Sa 
^oinsnSbreux^quâ  Ciceron.  Cpnclupon  quat 
acepropo^,Jansgrahde  ohferuation  desno^ 
hres  -wig^theur  n"\fl  rie:  ^  aueç  iceulx  il   . 
mpeult  faillir  àauoir  bruiÙen  éloquence^  fi  ' 
pareillement  il  efi propre  en  diÙton.^graue 
enfentencesy ^  en  arguments JubtiL Quifop 
UspQÎ£iM'yngOratei^parfaiÛ^  ç^-vraye^ 
ment  çojnblé  de  toute gt^re  d'eloqugnçe. 
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L^PVNCTVj(TtON 

I  toutes  langues  généralement  ont\ 
leurs  différences  en  parler  y  ^  ef- 
Toutes    ip^^^^cmwf ,  toutesfoU  nonohfiant  cela 
langue$     •  'i    elles  n'ont  quynepunâuationfew 

n^otit       lem et: ç^  ne  trOHueras^  qu'en icelle  les  Grecs, 
guVnc    Latins ,  Françoys ,  Italiens ,  ou  Hêjpaignols 
j)uclua«  ^^1-^  dtferets.Dëcques  ie  einflruiray  Priefi 
<^^°*       uement^  çecy ,  Et  pour  t'y  bien  endoâriner 
il  efl  hejoing  de  deux  chofej .  *  Vyne  efi ,  que 
tu  cognoijjes  hs  nomsy  énpgures  despotÛs. 
L'auhre yque tu  e^nti:ndçÏAeslieMx y  ouilles 
«  fault  mettre.     Qjfany  au:)cpgures ,  eUes/hnt 
telles  ygud  s' enfuytjou  en  cefie forte..  V 
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_,    ^.    le  premier  po'iSteJlappeUé  en  Latin  Inci^^ 
4*icpuJx!  •^^*  ^  ^«  JFr^/ff  oji  (principalemù  en^Vlm-^. 
[^    '      ^primeriey  on  V appelé  yngpoinâ  a  queute ,  lu 
-     »  '^^^g^P^^f^f^4oitma^qtê€r<^^ 

-.  y^/LefeçondeJlappeM^^   Çreççomma:  &», 
.'  ■'    .-•..  ■  -     r.  ..  .      .;:.'  ,,     ;  ■        les 
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FRANÇOISE. 

les  Latins  ne  luy  ont  haiUé  ctultrenom.  Mi^ 
ilfault  entendre  yque  toutes  ces  fortes  depilfh^ 
Ùuer  nont  leur  appellation ,  ^  nom  i  cajiffe 
deleurforme^^  marque  y  ains pour  leur^ef-    | 
fe^y0*  propriété,  f 

iij.  LetierseJldiBpdr les  Grecs  colon.  En  , 
Latin  on  l'appelle punÛutp.  Et  en  V Imprime-' 
rie  on  l'appelle  -yngpoinfl^ou  yngpoinÙ  rod. 
Toutesfoys  quant  a  l'efficace  il  n'y  ap^grad 
différence  entre  colon,  0*  comma  .  Sinon  que 
l'y^g,  (^///  efl  comma)  tient  le  fens  en  partie 
fuffiens  .EtVaultreÇquiefilecolon)conclud 
lafèntence.  Par  ainfi  on pourroit  dij[è  >  que  le 
colon peult  comprendre plufieurs  comma:  0* 
non  pas  le  comma  plufieurs  colon. 

Si  en  cefi  endroiÛquelcque  mailing  detra-  Preiicn- 
Ûeuryeult  dire,  que  t'entends  mal  ce ,  que  les  tion  c6- 
Çrecs  appellent  comma,  0*  colon:  ieluyrep^^^  t^ 
ponds  y  que  combien  que  les  Grecs  ayent  ap-  ^^^^^^' 
-feUecom^j^ce  que  rappelle  vngpoïâ:  a  queue:     ^  ^^  ' 
0"  que  dudiét  comma  ie  marque  yng  colon: 
-   ((^  que  ie  cQJijlitue  ynv  colon  pour,  fin  defèn^ 
tence,  certainement  ienerre  en  rien ,  C4rie^ 

Latins  interprètent  comma  pour  incifutn:  &* 
files  Grecs  le  prennent  pour  incifion  die  locu-* 

:  Oiiîj  tion, 
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(iortf  ie  le  y  eptlx  prendre  pour  inçifton  iejen* 
tençe ,  c'e/î  afç4uoirpour  fentence  moyennç, 
^fujpendue:^  le  çolonpour  fentence  jtrfa" 
le  du  période,  fe  dy  cecy,pour  o\>uier  aux  mal  ^ 
difantSy  ^  éalumniateurs .  Defquel'Kileil 
au  temps  prejent  fi  grand  nombre  y  que  fi  y  ng 
homme  d'ej^rit  s^arrefioit  àèulx,  ilneçom-' 
^         fo fer  oit  i^mais  rie.  Mais  mon  na^turel  ejl  tely 
que  ienUy  mitre  pajjeteps^  que  de  telx.fols. 
iïij.   Lç.quart  efin^mépa,rlesLatimi 
rogansié^  parles  Fr^nçaysinterroganté 
y.    Ze  quint  dijferepeu  du  iquart  en  figure: 
toutesfoys  ilfepfuh  ^pp^Ufr  adminftif^  (^ 
:    rjoninterrorarit. 
yi.  Lefixiefinèejt4ppettéparénthj?/è:&'ejl 
"    >  double  j  comme  Ponpeult'veoirpàr  fes  deux 
fetisderny s  cercles. 

, .        Or  puis  que  tu  cop-nois  leurs  noms,  ç^  ^f//4 

L4  collcf         .  \^    ^  j         ^  ^a       r     t 

T  ■ .         res ite  te  yeulx  maintenant  monprerjamnte^y 

<les  rement^quelxjieuxilxjioihuent  ^uoir  en  nor^ 

vçinàs,'fi^^f^^^^^>d^^^^^  l£tteprieyyouloir 

entëdre;  car  ynepunÛMationki^giM^èi  ^ 

çbferuéefèrtd'yne  exppfition  efi  toutauuré.  . 

.    \      \^  Premiertmentdt^fydt  ; 

ifrgumént^^  di/çours  defroposjoit  oratoi-* 
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FÉ^NCOÎsn. 

rf>oupoeti(jue,efldcdma  par  périodes. 
Per,^deefli;,,e  d,â,SGrec<iue,c}ueles  La-  q  u'éft 

[f"^'fpM^"tdaufuU,oucompr^he»nover-i^qnè 
borumceil ^  dire i>ne  cUufule^ou yne  cSpre-  pcnodc. 

i^e"fion  de paroUes^Ce  période  (ou  <iHltremët 
fflpfdimgué,^dn,,fé  parles  poias       . 

¥f        ■  ^^  <^°'»'»''*f'»f«f  ne  doibt  auoir 
î"^eux,0!,  trois  membres:  car/,  par  fa  lon- 
gueur,l  excède  l'alat»e  de  l'home,  il  efly,ci. 
eux.  S,  tu  en  yeuh  xuoir  exen^ple ,  iete  yoys 
forcer  yng  propos, ou  il  y  aura  troy s  périodes: 

de^nsJefquelK,toutskspoinas,queieeay 
fy^f", feront cëtenu,:zi;> puis ie te declai-   ' 
^<^^ fP*'^.le menu  l'ordre,  ^lacauCedyno-        / 
chffcunôrfnon propos  fera  tel.   V empereur  p,,^  . 

'''^f^'^/Pl'ovjaementauecleRoy:^ 

Pm  confirmer  çefle  amytié,  allant  en  flandre  faict. 

'^'*P^fe(thofimnejperée)parleRoyaulme      " 
^^  France  :  ou  il  a.  efié  repce»  en  nand  hon-  ■ 

"'^^^^frmeioyedupeuple.êarc,uirie0'^  ^  :  •: 
'V!<>'mott^yn.  tel  accorda  qui  ne  ioMêroit:.  " 

^es  Vhr^ensn^ue  long  tempe Â^  :   ;   -, 
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TJC   VVNCrV  sATtON 

ont  traiÛé  cefi  accord  !  que  wauldMs  foient^ 

qmfafcherontdeleromffre} 
Au  premier  période  (^ifecomefKel'Em'^ 
L'v&gc,  pereur  co^^noijiat)ie  te^'T^lx  rnoflrer  l'yftge 
Se  collo-  j^^  poinix  kqueue^du  commayde  laparethefe, 
f,^"^.^.  ^  dt4  poinâ  final ,  aultrement  diâ  pôinâ 
Aa^  luj^/d,  Lepoinâ  à  queue  nefert  d' aultreçhofe^ 
Fraçoys  9^^  ^^  dtflinguér  les  di^os ,  cJr  locution  s  /t- 
poin <ft  i^de  Vaultre.Et  cç  oh  en  adieiiifsyfubflatifs, 
queue,  iyerbesjou aduerbes fmples.Où auec adieâifs 
ou  vir-  ioin6lsauxfubJiantifsexpreJSemen(.Ouauéc 
gple.       adieÛifs  gouuérnants  yngfybjldntif.ùu  auec 

yerbes  r^giffanft  cas:  ce  que  nous  appelions 

locutions. F  xemple  de  Vadie(\iffmple^  tl  e(l 
r  bon.beausaduenant' ieune,  ^ richf^ . N eyoii 

fMpas^uecepoinâ  dijiingue  ces  dirions  bon^^ 

beau,  admnanty  ieune,  0^  riche  ?  Exemple  du 
\       ffbfl4ntifjtmpk\vll(^ 
r       téM^ultey4ddrej[e,i^m^^^  riçhejfe.Mx- 

emple  dityerbiç  fin^ 
y    .      "    $nangeryboire,0*  dormir.  Exemple  de  1*^^^^ 

' ^^  fl^^^gr4»dcou^ 
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TRjCNCOÎsn. 

pfeme.Exemple  deVddièdifgouuernàntyng 
fHhfinntif.  Il  a  toufio^rs  yêfcu  h]en  ferumt 
BieUyfecQîirantfes prochains,  ç^  noffenjant  ff 

ferfonne.  Exemple  du  yerbe  rêgijiat  cas.  Ce  fi      ^ 

^x:hpfe louable  de  bienferuir  Dku^fecomrfes^ 
prochaws,  ^  n  offert  fer  ferfonne. ,  . 

Voila  des  exemples  ^  pour  te  monfirer  elai^ 
rement  l'yfage  de  ce  poinâàqueuç .  Ilapa^ 
rftUeme)it  tel  i^fage  en  la  langue  Latine .  JDe- 
uant  que  de  yenir  aux  a^ukres  potnÛs ,  ie  te 
yeulx aduertir  y  que  le  poinÛ  a  queue  fe  meÛ 
deumt  ce  mot ,  ou  tfemblablement  deuant  ce 
mot,&i.  Exemple  de  ce  mot,ou ,  Sot,  ouf  âge 
qu'il  fuit, il  me  plâi fi. Exemple  de  cemot,i(^. 

\  S^nsfçauoir^S^ibonne  yiè  Vhornen'efipoind 
aprifer .  Or  entends  maintenant ,  qt^e  ce  mot, 
oiê,4ufiicemat,^.,font  aulcunesfoys  dour 
hiés  :  ^  lors  au piremier  membre  il  n'y  efchet 
aulcun  poinê  à  queue. Exemple  de,  ou.  Soit  ou 

fariner,oup^rpermyleRoyèfi.leplmpuif-    ■ 
fant.Exempîe  de,  ^.  lia  toujlours^  efié  con^ 
fiant  0*  en%onnefortuney  &*  en  mauluaife. 

leyiens;  mmtehi^nti  parler  du  comma:le^'j        u 
quelfemettenfintencefuj^enduey  &*nondu  c^^io  da' 
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L^   PVNCTV^TIOM    \ 

yne  fenrencetaulcunesfoys  deuXy  ou  rrols.E)C^ 

emple.ll  efl  hon  de  n  ojf enfer perfonnt: car  il 

n*efi  nul  petit  ennemy  :  ^  chafcun  tafchede 

feyenger^quaud'ilefiojfenfé. 

"{    )         C^antt  U  parenthefe ,  c'ejl  vne  ipterpofi^. 

L^  collo  tion^qui  4fon/ènsparf4i6h  cb*  poàrfon  interr 

catio  àt  tientionj,  ou  detra6lionelle  ne  rend  U  daufule, 

h  f^^^^"  plt0  parfdiâe^ou  imparfaite.  Exemple,u4'lr 

^^^*^'      lant  en  Flandre  il  a  pajié  (Ichofe  non  ef^erée) 

par  le  Royaulme  de  France.ojle  laparenthe^ 

fe^le fenifera  aufi pàrfaiâ y  que s^y  elle\y  Cr 

Jloit  .'Ce  qui  efl  facile  a  çognoiflre ,  Entends 

au  fi ,  que  la  parenthefe  peult  auoir,  lieupar 

tout  le  difcours  duperiode:Jînon  au  comment* 

Pcuant^  cementy^ilafin.D^aduantageileflànotery 

ou  après  que  deuat^ou  apres4a parenthefe  iln^y  efchet 

la   parc-  aidcunpoini\  a  queue fOufnaLEt  dedans  y  en 

t hefe    il  efchet  aufipeu  :fi  ce n^éfl -vng  inttrrogi^nt, 

^'u     ^  1   ^^  ^^<Ç  admirdtif  Exempleiiu  premier .  Si  ie 

^^^  *"  "  puis  iamais  Auotr  fuiffa^èey  ie^é  'P/enp^^4y 

*  dimgJiVtUain  tour{en  dows  te  faire  rnoinsf) 

ç^luyàonnerdyaentendrtj^qu'ilfitefùuuient 

d'yne  iniure  dix  ans  auprès ,  qu'elle  m'efl  fai^. 

Ùe.Exemph  ditfecond.EflantU  pli*$  fort  en 

toutes  chofés  il  fut  yaincu(  quel  hàXjr^  de 

•  guerre!) 
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s„  FR^N  COI  s  E. 

gti^re  !  y  ^  tojl  après  fut  ytÙeur  feulement 
jxtrpmdence.  :.^^'':-- 

;Sans  aulcuneyigueur  de parenthefe  on  trou-- 
uejuelcquefoysy/igdemy  cercle  en  cejlefor^ 
^^)&*  celafefai£lyqu^d  noHS  expofons  quelc" 
que  rhot^  ou  quand  nousglofons  quelcquefen-- 
tençe  d'aulcun  ^utheur  Grec,  Latin ,Fran^ 
çôySfOu  de  toute  àultre  langue. 
'  On  trouue  aujii  ces  dernys  cercles  aulcunef- 
foys  doubles:^  ce  fans  force  de  parenthe/è. 
TlXofe  doublent  doncq  ainfi  (  ).Et  lors  en  /- 
*ceulx  efl  cSpri^fe  quelque  addition,  ou  expo--' 
fitionnofirefurla  matière,  que  traite  V'jcu-^ 
theur  par  nous  interprété.  MaisletoutÇcom^ 
MeiUy  dtâyfe  faiûfans  efficace  de  paren^ 
thefe.  Lifànt  les  bons  ^utheurs,  ^  hienim^ 
primés  tu  pourras  cognoiflre  màtradittuee^ 
flreiPraye.^  -  ^  . 

Quant  du  poindf nal,àultremh  did  poinCï  La  collo 
rond ,  ilfe  meÙ  touj^ours  à  Ufin  de  la  fenten-  ^^"^  ^^ 
ce, 0*  iamais  n'efi  en  aultre  heu.'  Et  après  luy  P^|"^  ^ 
on  commence yoluntiers par%ne  gr admettre .  "*  •   . 

sAu  demourant:  il  n'y  a  que  deux  points,  t^  c  II 
C'ejt  rinterro^ant,  ^  l'ddmiratif:  ^  Vyng  c^cio  We 
C^  Vaultre eft final enfens  :  çjr*  enpeult  auoir  Tm ter-  - 

*  plufieurjto^^m. 
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La  collo 


^       L^  PVCTV^TjOISr 
plufteurs  enyngperiode, 

L'wterroguatfefaiâ:  par  wtorocratioplei-» 
fiCydddrejiée  à  yngyOu  AflufieurSy  tacitcme^Jt, 
ou  expreJJement.Exemple.Qjfi  ncfe  reftouy-^ 
yoitd'yritel  accorda  qui  ne  louer  oit  Dieu  de 
yeoir guerre  ^ffopie,  0*  paix  régner  entre  les 
Chrejiiensf  v 

Imiratif  n'a  Ji  grand*  yehemence:  ^ 

.^     ,    efcïïeten  admiration  procedente  de  ioye ,  ou 

t,   t    .      deteflation  de  yice ,  &  mefchanceté  faille. 

ratif.    V   ^^  conUient  aufii  en  exprejiion  de  foubhaity 

ç^  defir.Brieful  peult  ejirepar  tout,  ou  il  y  a 

interieÛion.Exemple.  O  que  long  temps  auos 

deftré  ce  bien  !  h  que  hienheureux^foient ,  qui 

■  ont  traiÙé  cefl  accord  J  que  màuldiÙs  foient, 

qui  tafcheront  de  le  rotf^pre! 

'    ^tant  tefuffira  de  ce  y  que  lay  di^l  des  fi" 

gures  y  c37*  collocations  de  la  punÛuation .  le 

fçay  bien  que  plujleurs  Grammairiens  Latins 

en  ont  baillé  d^auantage  :  mais  tu  ne  te  doibs 

.  amufer  a  leurs  refueries  .  E  tfi  tu  entends ,  ^ 

o]b férues  bien  les  reigles  précédentes  y  tu  ne 

fauldrasàdoâementpun6luer. 
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L,  E  S    A  ce  E  N  T  S   D  E    L  A 

L^  In  G  VIE    FR.^N- 
C   O    Y.   S  £. 

Ei^ens  doflesontde  éoufiumede  -r  -  r 
fairefermrles  accents  en  ieux for-  des  ac- 
^tes.r-yneefienpronunciatio„,&  cents  eft 
exprefiion  de ybix  :  exprejiiondU  double. 

^e quantité  dey oyeiïe.Vatdtre  emm{>ofitton 
de  marcquefur  (juelcque  dtâion. 

^^fpremteryfige  nom  ne  parlerons  icyaid-  ' 

cunementxaril^'eneJipoinâdebefoing.Et  . 

d'adumtage  il  a  moins  de  lieu  en  U  Ungm 
Françoyfe ,  qu' en  toutes  aiiltres -.yeuqïiefes 
mefures  font  fondées  fur  fjUabes,  ^  nonfw 
voyelles  :  ce  qui  efl  tout  m  rebours .  en  la  lan- 
gue Grecque,  ç^  Latine.  ,  , 
_Qji'f>itM'i.mpofitton  de  marque  (qui  efi je     • 

pcond  membredel'accentyen  àiray  ence  '      .    " 
t^f"é,ceq,/a  en fault  dire  briefiif  nient, .^ 
pnftté ment, fans  atdcune  oéUntmondefcâ-  f'  r 
uoir,  &^pnsfric.fce  deGéec;^  Latin-,  t^^' 
I  appede  fricafée ,  yne  mixtion p,perfiue  deA-:^càs 
ces  deux  langues:  qui^faiâ  parfhttdcts  fetc:. 
^lor)eux  :  ^  nonfargents^rèfoius,  ^  plans  ku 

■-■.:'.  ■'     de  bon 
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;   '    \.  V   LES    jCCCKNTS 

de  bon iUgem'ent. lierions  kl(t  matière. 
Les  let-^^  En  UUngùeFmn^oyfe  fur  toutes  letrcsily 
t,re5,  -qui  ^^^  ^  j^^^  ^^^y  reçoipuent  plt46  ^^^0f^^^  l^i 

^l^^^^P'  litres  .  Cefl  affauoira,  dl^%Mces  deux 
uec  pnn-  ,     -^     •^■'.        ,  ^       '^    , 

■i         not44 pUri^rons  par  ordre. 

ment  ac-  ^^ ^^^^^  ^'^^  ^^/^  trouue en  troi^  fortes  co- 
cf  c  en  la  munement  en  noflre  langue  Françoyfe .  ^Aul^ 
langue  cunesfoys elle efiyn^article du  datif:  carie 
Frâçoy-  datif  latin  efi  expoft  en  Françoys  p4r  lediÙ 
^^*  article .  Exemple .  Dedt  Petro  quod^  ad  me 

_  ^i       fçriP feras.  Vay  baille  à  Pierre  ce^que  îum'a^ 

EnFran-  ■    .  '^>  -.  -      -      "^  ,5 

„     (l'uoîs  efcrtpt.  i. 

çoys-elt  J     ^  -,  .     ^     ^    ,  -  .      ■:  ,  .; 

vfurpc        jCmcunesfots  ejt  prepojitionjeruant  a  l  ac^ 

d  i  u  e  r  fe-   cufatifcas  :  ^  yaûlt  aultant ,  comme  y  ad,  en 

ment.     J^ktin^.  exemple .  Rex  ad  ïmperatoremfcri" 

pfit.futamei'viaminFlandriamperOalliam 

p(Ctêre .  Le  Tloy  a  efcripta  l  EmperèJur,  que  le 

pajfage  luy  ejloitfeur  par  France  i  fouir  aller 

en  Flandre. 

\  \-    ^filcunesfoU  aufi  cefle particule  a,ftgnifie 

,  aultant  en  françoys  yquejiabetycn  Latin.  £x- 

^      cmple.  Habet  omnia^qu^  in  oratore perfe(lo 

effepojjunt.  il  a  toutes  chofes ,'  quipeùuent  e- 

.        Jlreen  Dng  orateur  parfaiÙ .  huître  exem^ 

fle^OccîdiiiÏÏumnefàrie.llVatHém^cham' 

'  ment. 
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%  FRANÇOIS. 

'  ment.  Telle  eft  la  langue  Franc  oy/è  enaulcu^^ 
nés  locutions:  OH  pour  yng  0?r  Latin  il  y  en  ^, 
deux  Françoys  :  comme  ^  Rej^ondtt  :  il  a  re- 
fpondu,  Cantauit'Jl  a  chanté.  Scripftt:llae^ 
fcript.Fuitiîl  a  eJlé.En.ceslocutios  ce  mot  a, 
jeft prins diuerfifnent .Car il eji  defignifica^ 
tionpoff^ejitueyaÙiue^ou  temporeUe.Exemple 
delà  pojjejiiue;  Multos  4p^itias  habet  :  il  a 
plufieurs  richeJJes.Exeple  de  l'aÛiue.  Canta- 
tnt:  il  a  chani^. Exemple  delà  tëporelle.Fuit, 
Il  a  ejlé.  Quat  a  la  duplication  des  mots  pour 
yngfcul  Latin ^  cela  fefaiÙ feulement  en  laft^^ 
gnificaifon  aÔitie^  ^  temporelle  de  cejle  di" 
£lion  a.Exemple.  Cantarunt  :ll%^  ont  chanté, 
FucruniillXjont  ejlé.  Et  par  cela  tupeulx  co" 
gnpiflre ,  que  la  langue  Latine  compreêtpltis; 
que  la  Frdn^oyfe  :  ce  qui  n'aduientpas  en  tou' 
teschofes. 

Note  doncques^quey  quand  a^efl  article  y  ou 
prepofition^il  lefadt  figner  d'yng  accëtgra". 
Ù€j  en  cefle forte  a.  Et  ainftfignçt  les  Latins 
'  leurs prepofiticmstcefi ajfauoir  a^ç^è.  Mais 
^^  qt^^nd^ayreprefente  ceyerbeLatiny  habet,  il  il  eft  ver 
nd ppinÙ  d^ accenil  Lors  aulcunsVéfcripuent  bc. 
^uec  yne  aj^iration^ha  :.  ce  qui  me  femUefu-* 
'      \ ,  H    \      perçut 
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^  LES  ACCENTS 

^ÇY^u  :  tOHtesfoys  ie  remets  cela  a  lafantafte 
d*yhg  chcifcun.Note  dujii^qUe^  quand  ilejlde 
fwntpcatton  aâtucyou  temporelle  (commet  ay^ 
dcmo/tJfré)ilnereçoiptpoinâ  d^  accent. 
é  La  lettre  afpellé^  e,rf  double fon^  ^  prola^^ 

Eo  Fran-  tionefiFrançoys.  La  première  ejl  dt(\emafx 
<^oys  cft°  culwe:^  V aultre femenine .  La  mafcultne  fjî 
de  dou-  nomméeairjft^pourcequeéy^mafculmalejon 
blc  pro-  plf^yinle\plm rohufie >  (S^pltisfortjonnant. 
la  CIO  n .  D'aduantageyîl  porte  fur foy  yné  -virgule  yng 
M  feu-  ^^^  tncïinéeàmain.dextre ,  comme  ejl  l'accet 
lin.  appelle  de^  Latins  aigu  >  <t/;;yî  e.  Exempte .  il 

.  ejîhomme  de  grand' bonté  ypriuaulté,^  fa-' 
mtliarité:plu^,il  diâ  toufiours  yerité. huître 
exemple .\Xpres  qu'tl eut  bien mangj ,  battc^ 
quêté ,  tr  chanté  y  il  youluteflre  emporté  de 
.  Vi:  ^  puis  fut  couché  enyng  bon  lift  :  mai^  le 
le  demain  matin  après  efire  defyuré^iï fetrou^ 
vabienejionéy^  fut  frotté  y  &  galle  de  mcf^ 

V  mes  par  yng  to/i  de  rûflres ,  qui  ne  l^aymosent 

gineres.  Voila  deux  exemples  de  la  termina* 

J       tion  mafculinel 

.  /r         Maintenant  il  te  fauli  noter  dilizem''ment 

!,.,,•.       deux  chofis  .  C  eji  que  celle  lettrée  y  ejtant 

niais   ne  mafctdine  lamais ne  yicnt  encouijion  :  c  ejt  a 

\       ■"  dircquC'^ 
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FR^NCOÎS.     ""   :   V. 
•    dire^quèflant  devant  yng  mot  commençdnt  vient  en 
pariroyellc^eUe'nefe pertpoinÙ,  Exemple,  il  collifio* 
a  eflé  homme  de bietj^outefa  yie  :  ^  ndwe^ 
rité.ytjo^teloidtyao-e^ 

tin  après  tlfault  entendre ,  (jNe  cejre  lettre 
é^efl  aujiibien  mdfculinè  au  pluvier  nombr}, 
}ua,ufmgulier.  Et  ce  tantennoms^quen  tc; - 
^es.Exempie  des  nos.  Les  iniquités  \  ^  mef- 
chicetésjdefqueUesd  eJloitremply,l'ont  con^ 
dutâ  k  ce  malheur .  ^ultrè  exemple .  Toutes 
'Poluptés  contraires  à  vertu  nepnt  louables. 

le  te  yeulx  aduertir  en  jocji  endroiÛ  d'yne  L'ortho-' 
miennt  opinion.  Qui  e/?,  i^ucle  éymafculin  en  graphe  , 
ppms  di  plurier  nombre  M  doibt  recepuotr  ^^  c,^^- 
yng  "X^  miis  yne  s^  &  doibt  efirc  marqué  de  f<-oAin  au . 

fon  dccent^toùt  ainfl  quau\tinçrulier  nombre.  ^  ^^^^  . 
^  r  '  j  >  1  f  ^1  .  /  .  .  nombre*. 
Tuejcrtrasaoncq  yoluftesydtgnttes^tniquir'  -^ 

tés^yerités:  ^nonpasyolupteXjydignitéTi, 

iHiquitéx.yy^rité'X^.  Ou  fans  é  marqué  auec 

fon  accent  aigu  tu  nefcrtyas^  yoluptéx^,  digni-^ 

tejbyÀniquite7i.,yertte7i'    -  ,        "  ^r 

\  CarXjyeJl  le figne  de  é^mafculinau  plurier  £Q  \ç  fl^ 
nombre  des  yeroes  de  Jeconde/perfonne:  ç^  gpc  ^cc^ 
Cefansaulcun accent marccpié delfus.Exem-  mafci^- 
ple.Siyous  aymexjvertu^iamai^  y^onsheyôus  Im  au 

Htj        âddonne^        ,      . 
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LES  \XCCENTS 

pliiricr     aàdonnerexj,  vice,  dp  yùUs  es battereX^touf- 

jj  ombre  ioi4rs  à  quelque  exercice  honnefle.  huître  èX" 

des  ver-  emj^le .  Siyous çftie'X^tel'XJyque  yous  dii}es, 

*^^^'    ,^     you6n€d(fchairérte\ainftlesyertHeux.Sur 

.        ,   cepropas  itfçay  bien ,  quephifeurs  non  bien 

cognoijfants  U  yirtlité  dufon  de  le  éymafcu'- 

lin  trouuerot  èflrange,  que  ie  répudie  /f  Xy  en 

ces  mots  yoluptés^  dignités ,  (^  aultreffem'^ 

hlMes.Mais  s^â%Jetrouuent  efirdngeyilleur 

procédera  d'ignorance,  (^maulùaifecQuJlu'^ 

me  d*efcriredaqueUe  il  cohuient  reformer  peu 

kpeui  "  /'•    ■ 

^  ^     ^    Oultrete  ;  quiejh  diâ^,faiche,  que  é,  de  pro^ 

Mafcu-  fiifnciation  mafcuUnenefe  me(h  feulement  en 

lin  ^nr  e  fi„j^^(l;fQ„  j^^is  aufii  devant  la  fin.  Exem-f 
fh€Aie\iJ       J^     ^r  L*  1'      f?     u^    ' 

1     et  en  pl^^J^^^ee ,  renommée ,  meslee,  ajiemblee, 

âion.      ^ent  du  mafculin  eçfiinenm  :  comme  ejt  de^ 
dejpité ,  d^jpitée  :  de  courroucé ,  cof&roucé(  ^   . 
defuborfféyfubornée  :  ^^femblablesMÛions 
tantauJtnguliernomhreyquauplurier.Extm'' 
pie  dupluricK  Cotitréa^yiqurnées  ajjemblées, 

y  .    menées.  V      ^  -^' 

.     c     ,  ^    Vatiltre  p9onunciatiàn  de  cefte  letree^,efi 
fcmcmtij^çfiinç  ;  ç^ejl  a  dir4  de  peu  dejfon  j  (^  fans^ 

.    yehemencc 


J' 


d^- 


*tfi. 


J- 


/ 


FR^N  COIS. 
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yehemencé.  Ejlant  femenine  tUe  ne  repçoit 
aulcun  accent.  Exemple.Elle  cfl  notable fem^ 
meydebohn€'vie,dthonne  rencontre  y  (^  aul- 
tant  prude  te^  (irfageyqHefetsnme  qùife  train 
ue  en  celle  contrée.  >  .  ^        /> 

iNTorf  aujii ,  gfwe  ^l^^/^cf  ce/?f  lettre  e,  ejl^fe^  [ 
fHtni^tyelle efldejtpeu deforce^quetoufiourï  a- 
elle  eJfmengét^s'U  s'enfuiû  après  eUe:vng  -'    '  -^ 
mot  commentant  paryoyelle .  Bela^ntleur  -Vpti^- 
origine  1er  figures  nppeUies  Synalelphcy  ^  ^^HSf^ 
:j^oflrophe.Mntre  lefqueUes figures  tfykauU  nalcïpte^ 
ctmcdiferencefÇommtnqti^  demonûrerons:^  Ap^^ 
maintenafttf.i^  'V  -,  J^- ;',^^.,,Mo.plir 

lafigure^quem^  appelions  fynalelpïje^ou^  ^' 
mfton^ofie ,&* mangeld  voyeUè en profi:^^^^^^^^ 


co 


rantfémementy  (y  non  en  efcHpuantr  car  la- 
diâe  voyelle fe  dotbt  efcrire.Exemplf  enproh 
fe.l'ayef^erancéen  luy,^  mefieefilagr^^^ 
de  amj^ur^^  largejfeex&^ 
yfi  enisers  toits  gens  fçauants.Jpn^ile  fX- 
emle^la  dernière  lettre  d^ejperahceyfieygrdn^^ 
dêMr^ejJeyUqueUepf^^^^ 
^^f^fidef  aultresmots  enfuiuaàts ,  (jui  çom-- 
m^  paryçyiÛe  .Mais  non 

obfiént  ia  coÛifiùn,  ilfault  éf&ire  tput  au 
.         'V        ,  H  ijj         lanz 


.  fi  y. 
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'  tMS  ACCENTS 

long^  tiyit  enfrofe ,'  €j^u[en  y  ers  ,  ^xerhùk  fn 
\'\^}'  ■■  '  rhyithme.  .■'.  V  -  •  ',  ; 

^  r« «  f <^//t heUcy^ *dcgracetant bonne,  ' • 

/  Qu'à^tefcruirtot^t  gentil  cu^ 

''  .Necejfdirémèntenç^fna^^ 
tj^eJirnmgaoiêatdtrementpyers/h'Qittyop 
Cîouppc  long  .Et  les  FaiBiJies,^in  compofentrhyth- 
fcmcni-  mes  en  langage  1ifulgaire,^peUettt  cela  cou^^^^ 
i,  pCf  ^cr  fememtne  :  tfepk  dirta^^ 

fameninj^quirencontireyneaultréyoyme^far 
"    laqueUe  il  efl  aboli  après  la  quatriefmeJyUa' 

he duy ers. pëtecy ic parleray  p\m  amples 
ment  en  V art  poétique. 

I  ÇediÙeifetném^eJiddcunesfoysanl^^ 

Aptxflrp.  P^^ntmangepâr^ojkophe.^^^^ 
pljç.        phéofie  du  tout  Id  voyelle  finale  de  ce  quhpre^ 
/       çéde  t(^y  ocelle  4^  m  fi  enjiiiuant  :  f^  faiét, 
qu'eltt  né  s^tfoript^  ne  profit 
0*  fojfifi >tque  feulement  on  la  m 
'  \  deffuéparfoig petit poini^.I^euani que  de  t'en 
hJ'fr'  frtf'fio-  exemple, ie  t'aduçrtif,  qu^oitro^ 
chct  fur  P^^^fi^^^  prJncipale>nentfyr  ces  monofyUa^ 
/  nionofyl  ^^^  ^^AA ^ ^>qyelne,ie,reyleja,de^^^^^^ 
1^  bçs .      combien ,  quç  Içs  françoys  n'àyéntdje^ouflu-^ 
me  défiler  ledi(i ofpojlrophe^fie^  i>fent 
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^    FR^NCbrs. 

'iK/iatureSementyprincipalementauxmono- 
fyUahes  dejfufdtÛes  ,quMdlemot  eirfùiuant 
fi  commence fimbUblemf Ht  far  yoy  elle.        ; 

^tftd'aiuenturedfe  commence pay  h  y  ce-      • 
Itp'^mpefchepoinâ  quelque foys  l'^ofiro-f^,^    ç_ 
phe:  carnoHsdtfQns ,  cJT-  ejhàpuons ftms  Vice,  che 
l'honneur, fhommeyVhumïlité,  cjT*  non  le  hon-  point  l'a 
»^''r,teho,^me,tahmiUté .  ^ucotrairemiK  poftro- 
difonsftns  ^po^rophe  le  harenja  Jhrendie-  P^c  en> 

reMhMltemr,lehouxs<tu,hhoujJe,Uyc-^''''^'  . 
qHebuie,  le hacquebutier^  U  hàcquenéeje  ha-  f" .  ^^'' 
'K.*rd,leh*UeçretMhaliebarde.Etfices  mots^V' 
fi  profèrent  fans  grande  ajptraticn  iJdfauhe  ■■/ 

fflenorme.  De  laquelle faulte font  pleins  les 
^uuergnats , les Prouuençaulx, lesGafioiis,  ..  j^ 
er  toutes  les prouinces  de  ta  langue  d'oc.  Car     ""^  ^/''" 

pourleharmtïdtfentraren:pourU%arUie-  "f/^r 

/'   ^j'  f    f  "^   ^  «  *         par  au  1- 

.    <frHiere:pourUhaùIiem',l'aultenr:pour  tavies   ' 

lehou7^4Uyl'ou%sau:pourlahoùJfe,l'ou[j'c:  proian- 
pour  la  honte,? onte: pour  la  hacquebute,l'ac:-  ces.'  '■ 
qi*el>itte:pourlahacquenée,l'acqnenée:p6urle 
ha'Xjrd,l'axjird:p'Ourle%aUecrei,TaUecr(t: 
pourja  hallebarde,  l'aliebltrde .  Et  non  finie-         ' 
,  wm  (^w  pis  efi)fontcefie^ulte  aufingulicr   ,       »' , 
nombre. dételles  dtÛions i mats aufii auplu-  I  .       '    • 


>vrr. 
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rier.Car pour  des  h4reiis[iltjifefit  i^arens: 
pour  les  h4cquefiéei, les  aequfnées  :  four  mes 
hou%s4ux,  merôwKfttUxtpour  il  mf*ult,OH 
te  me  itoit  houx^ryil  me  fault  oux^r .  Or  te 
Idiffeleyiceé^ces nations itP*  reuiens  *mà 

mm^re.      {';,         "*  ;  i  ,•  "_         "    „■■>■■:■ 

-^  'Exemple  deyCe.Ceft^4n^M*'>'I^P'^''-^ 
•^îfi?*^  ^'  drepied  àfesparoUes  .S4ns  ^ojirophe  il 
pofti^-  yauldroitiire:€eejigr4nt^fotti&iMntends 

?^^*  tout^sfoy.s,quefouuentçemt,  çefi^'apoinâ 
. .  J^i/éofiropheyîy^àmine'^wd  nouf  pMonji 

ccft       4inï.  tefi  oeuwèefi  d/gne  dehudn^ .  Céft 

Sis  App-  }ii^tCe^^mjohh9KfiHs.C(^,Mem^ 

■  ^fpp'^-  ^trôp^orieux.'' ,  '  ■■-'  '  '  •-  v-  v  ;  '  •'  -^'■'^\\, 

Çg         Èxèmpkdeijkraiummi^ 
>uec  A-  riu^eipiMv^s''efinoyé.P^m-fè4ditenffi', 
t»ofttoi    rMti(i$>foiir^^Jeelfnoyéî:l^^reiiy^ 
ehc.  '  ?  ùiaénuittcef^ii(^im,p^oitùrp^' 
^'^'^       j>tK^àkd,^<^»9tsliiréfo^^ 

^  [4uoir,fon, miiyidn , mrpi!^W^^^4ip>»'$ 
f  on.ino»  y<amyeif!oMffffm  4myej^h^ 
}9P'  .    mon  4mèur^'^i^()Sr,ft9^tiiê  4^^ 
;-*!!!'  ^dmourJtowWhMiir.  Et  yfbns  de  (fitp4tH 
C^'ïertStenpro^;f^mm^*^^^^^^^^ 

'"^  '■'  •'  .'  '  ■  •     fbntdi-' 
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Touti 

Exern 
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ipnge 

ttnml 

•^  ghoré( 

•fukfi 
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^      '  ■■'...         .     ,■  •     »  _     -     , 

'  .^  *  ■  *  ■ 

fontdiaiônspl^yfttéeS;,queies:deuxa^^ 

Exemple  de, p.  S'il  efloit pofûhle^ie'vpu^     ^  fi    , 
^ro^ hien faire ceU.Pouyyftil efloît pc^Cùble.'  Àucc a- 
2  outesjQys  tu  ne  yùirrasgffip'eSyquUlreç.Qiue  poftror. 
^  ^f&firofhe auec  aultremor^que  ce moîûL       phe-^  , 
Exemple  de  toutes  4ultres  if oy elles  J\^^  Excç- 

^oyette,4:pm^^  cclaV  ''^ 

f'ùitaudii^ieux.peUyoyeUe^e. ^i éloquence   ^        ' 

tinkSei^entettCiceron.l)eUyoy^^ 

^gnorance'^ipientàregner^toutefipe^^^ 

Jêif€fyellé,q.  Siqf^gueileJienynghSmeJienele 
fmfrequenter.De  U  yoyelle^u.  Siyng  hom^ 
me  diligent  feultpai^uenir^^ 
quèlqne  iowre(lrt  riche .  Èntouts  cesex^ples 
itcûnfeffe^  que  Ixpoflrdpheypetdt  ^fçheoih 

Jkàkduèc'é^  rude, 

^Janripofirùphe .  Ce  que  pedt facilement 
^t^^png  hpmmed'aureilles  délicates .  1er 
xeptetoùpotêrs  Us  licences  poétiques  y  (sf^les 
faiJTè  en  leur  entier.  Caryhgpàëtepourra  rf/- 
re(a  c^ufieâéfa  rhythmé)  s'audace,  s'eloqu^-* 
f^j^*lçnor<MCe,s^^ 

;!  '  f>^auant4ge  il  teconuicfftfçauoir,  que  cejle 
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LES  ACCENTS 
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particuUSty  eji  autcmesfoy^  y^^ 
;  /        ou  demonjlratiue .  Et  lors^ih^^^ltreceuoir 
apofirophe ,  comme  m  as  yeiî  aft^  *  temples 
g       précédents  .  ^ulcune^foys  elle  fe  met  po^r 
Pour  tat  tatyou  tant  fort,  àt  lors  elle  ne  reçoit  aulciine 
,  apofirophe;.  Exemple .  lleflfi  ambitieux  y  fi 
enuieuXypiniurieuXyfoultrageuXyqMeper^ 
fonntnelepeult comporter.  .Aultre exeple. 
Celieuifl  jl  ymbra^eux,  quelefruiÙ  n'y 
peultrneurirX*ffi a  direct antamhitU^^ 
enuiéùXytdntimurieux\tMtoultra^^ 
yfnhrageux .  \Alors^aràé  toj^^^^ 
fhen^aril  n'y  auroit  rien  fi  aj^re  enproîdtia, 
que  de 4ir^  s^ambirieux,$*ù^^^ 
/  s'oiiltraz^fux/ymbrApeux.  : 

:     teleJtVyfagedeceuefarticulcy^y.Careh 
n  i       le  ne  reçoit  pas  bonnement  apoflrophc ,  fi  elle 

,  ^^  H:'  fe  rfi^contre  deuantyn^mot  càmmïçant par 

çpit  f^iiyoyeUe.JEx^ple.  lepejyeis  iamais m KAmhpi^ 

^       fe^iEnuçrSy  m  Italie Jii  Orleanf^  m  ymbrag-e 

phcr.        ^^  ^^  champ. En  toutes  ces  locuftos  ^apoftro^ 

^^         .  pheferoinndccenteyQ^ lourde.    ;         / 

iç  Exemple  ie^te^  le feroismarry  de  i^auoir 

À  ucc  A-  ^ff^^P'  ^^  ^y^fi  ^'^^  recompenfé  y  fi  tu  euffes 

poft rp-  •  faiâ  cela.ll  tïtèrrogue.ll  t'oultrage.  il  t'y-- 

^"phc.  -'  '.\      _  «  ;.       .  ■■    ■  •      fêta 
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'       "V     .  FRANCO  IjS. 
Jetdrohbe.PourdeteauoiriiJtçeuJl^ 
terrop$e:itteoultràge:iltèyfe. 
Exemple  deyjne.  ll/nkjfddtjl  r^ entend  kië\     ^^  . 
JlmUrrite,  llm'ouhrage*  llmimtommerf^^^Q^^ 
habiUemênts.Poùryil  me  a^  portro- 


bien-à  me  irrite: il  me  oultmieùl  me 


phe. 


Exemple  àe^  que.C^eJl  bonne  cho/è^u'a^T     S"^ 
genten neceJSité.  Cluefi ce^que riche jf€)f<tn$    ^ "^^ *^ 
fa^témf^dt,quds'yt^ouue.a^^  poftro^ 

\^  dejplal/kntàJDieié!  tlneJlfç4uoirjfqu*yp^e^ 
nefurmonief  iPour^que  argent:  qûeçjtcei  qH^ 

ilfeytroi*ue:queorgH€il:qutyfrge.X  \       » 

PExempkàeineJejfayqueceyiçejlnefix    ^^ 

\rtenfifot  .llp-igncrç  cela  ,CeUrf  orne  point  v  ^^" 

'le  parler.  le-n!yfeiarniiis  dé  parfums,  iP  ourdie  y^ 

ne  aynl  ne  efi:  il  ne  ignore:  cela  nçorne  :  ie 

yfe/ 

Exemple deje.raytoufioyrs peur deàca'  ^^^^  ^ 

lumniateari.  Venfend^  bier^^qué  tu  dema4es\  poflro- 

finterpreteray  ce  Hure  de  Ciceron.  leke  doff-  phc, 

fterayàjentejffdre^  comn^ei'ouyscefadcluy. 

pyfefonuent  de  telles  figures .  Pour,  ie  ay:  ie  . 

tntends  hien:ie  interpreteray:i€  ouysiieyfe. 

Exemple  deyre.llfaultr'^affe^ler  ces  pie-      ^ç^ 

çes.Iete/e^uoyetonferuiteur.llferoitbQn  ^uccapo 

j    >•        \        '^ 
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LES  ACCENTS 

de  rimpriTnertesOçtpures.llfaultrouurir  ce 
coffre  ^  Il  ferait  bon  de  ri^mbrager  ce ply. 
Pour,  re  ajjembler:re  enuoye:  réimprimer:  re 
ouurir:  re  ymbrager.  Et  note  que,  re,fgmfie 
d^  relief. 

^  Exemple  de,  le.  Vauoir  n'ejl  rienenyng 
homme ^/il  n'a  yertu ,  L'entendement  trop 
fouhdain  nef4if\pa)$gradfrm(i.  LUnterprC" 
teur  de  cecy  ment .  L* orgueil  deluy  me  defr 
ptaiJi,VyJfa^e  de  tel  art  eJlfaulx.Pour,lt  4- 
uotrde  entjÈdemùde  ifttefpreteur:  k  orgueil: 
lc:vf$ge. 

Exemple  de,U.  V amour  tflhonne^  quand 
elte  efi  fondée  en  yertu.  L'enfance  deluy  a  er 
fié  terrible^  L'interpretatiS  de  ce  lieu  efi  dif 
fcile.  L^khrecuidance  efi  grande.  Vyfance 
efi  telle,  Pour,la  amour:  la  enfance  :  la  in^cr^ 
fretation:la  oultrecuidance:la  yfa^çe. 

Exemple  de  ce  mot, de.  C'efigrand*  charge 
d'auoir  tant  d'enfants.  Parfaulte  d'entendre 
le  Grec,  il  a  failli .  Cela  part  d'inuèntipt  bien 
fubtile.Çeiie  rejfonp  est  pleine  d'orgueil,^ 
ottltrage .  Parfaulte  dhf&de  bon  régime,  il 
efi  retombé  enfebure.  Pour,  de  auoir:  de  et^'^ 
tendre:de  inuéntiomde  orgueihdeyfer* 

-  le  ne 


teneparh 

dray  maintt 

petttpoidf 

Cepetitpoh 

des  Grecs , 

nomment  au 

tre  terme  a 

yoyeUe,ouf 
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rond,  ^  mh 

plt,com',ho\ 

cor',auec'.P 

quelle,elle,te 

ques^  Enpn 

chofetqueile 

le,qutîle  foii 

d^utce,  ^pi 

xAudemeu 

foys  y  font,  0 

de  charader 


Touts  deu: 
refle  ilx^font 
figne  de  conii 


% 


I 


T^ 


FRANÇOIS' 

tenepdrlerayplîiAdeVapofirophe.&yiC"        ' 
dray  mamteHunt  k  decUirery  queftgmfie  yno-  Apocope 

fentpoïêfemblableàceUiiydel'apoJhopht.  ' 
Ce  petit  poinû  efi  figne  d'yue  figure  nommée 
des  Grecs,  (<;* Lmns apocope .  Et aittft U    ^ 

nomment  aujiiles  Françoy  s  par fat^ited'aul'^ 
tre  terme  à  eulx  propre .  Ceftepgure  ofle  U 
yoyeUe,ou/yllabè  de  la  fin  d'yng  mot  pour  la 
ficceJiitédHyers:ou4fin,qHelemotfottplHS 
rond,^mieulx/hnnant.Exemph.Prr,pip'' 
fy>com\hom\quel%el\tel%recommahd\  en-    ... 
^o/,auecr.Pour  prie  Jlipplie,cjQmme,  homme, 
qi4eUe,elle,telle,  recommande,  encores,  auec- 
quts.  En profeV exemple  peult  ejlre ,  grand' 
choferquettequelYoîtipom^  grade  chàfe:qnel^\ 
le,qutfle fait .  CaramftU prolation ejlplus 
ioulce,^plu4  ronde. 

kXu  demeurât,  tlfdult  ent^dre,.  que  les  Frx- 
(oys  yfent,  oui  tre  ce  que  défi'',  de  deux  fortes 
de  charaâeresdefquel'^font  de  telle  figure.  ^ 
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Touts  deux fefignent  fur  y oy elles:  mais^an  ^ H''^  ^'  ^^ «^ 
^^pilK.fontbienJtfferents .  Le  premier  efl  ^"«^^»^.^^; 
fgne de conwnâwndefecond de  diuifton.  Le  '''''''\ ^'^ 

V  «^  J  voyelles 

°  premier 
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LES  .ACCENT  S^ 

^  '      premier /affembleyynity^jifcoioin^^^^^ 
•allem   tiesdimfees^  ^  ce  en  trois fiçQ^iJ^d^emie^ 
ci^    rç^quandparynefgurefortyfittenpm 
troys  a-  syncope^cocifio^^iucoupûreÇcardi^^^^^^ 

Syncope  ^'^^ ^^  i^r^f qyi>^ matefl/yncopé,^efi^ 
dire  ^iuifé y  ^  diminué  du  milieu  y'fU 

.      deux  parties  font  reioinCtesenfimbiè  :  U^di'' 
uifion  y&  reuniod'iceUe$  eJifignifiéepafUj 

diâ  ckarkÛere.  Exemple .  Lai'^rray paiera ji 

yrai^'mentyhardrmentydonya.Pour^laiJferap 

\,  pfierayyraiement,  hardiement,  donnera .  Et 

^  ainfi font  fouuent  les  Latins ,  comme  Ion  mit 
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